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PEAEFATIO. 


Decem  Sendavestse  excerpta,  quae  anni 
1865  decursu  Parisiis,  valetudinem  ibi  cu- 
rando,  publici  juris  feci,  tanta  a  doctis- 
simis  Spiegelio  et  Justio  benevolentia  pro- 
ximo  anno  sunt  excepta  \  ut  religionis 
mihi  fuerit  his  etiam  explicandis,  qua3  inter 
Airyanse  linguse  monumenta  difficillima,  vel 
potius  crassissimis,  quas  per  tot  secula  con- 
traxerant,  i  tenebris  obruta  esse  videntur  — 
gatas  dico  —  mea  etiam  ex  parte,  ipsis  ma- 
gistris  ducentibus,  novum  aliquod  pro  virili 
conamen  edere;  quod  animi  propositum  Spie- 
gelii  itidem  tractatus,  ubi  omnes  sarafustri- 
cas  gatas  vir  illustrissimus  accuratissime  per- 

1  Vide  Heidelberger  Jahrbilcher  der  Literatw,  p.  866,  et  Gottin- 
gische  gelehrte  Anzeigen,  p.  801. 


II  PRAEFATIO. 

scrutatur  \  imprimis,  idque  certissime,  con- 
firmavit,  quippe  qui  me  ad  denuo  has  sa- 
ratustricse  Musse  reliquias,  recentissimis  cum 
maxima  utilitate  in  usum  vocatis  lucubratio- 
nibus,  acerrimo  perlustrandas  studio  impulit, 
immo  etiam  et  ad  reliqua  saratustrica  simi- 
liter  explicanda  et  edenda  carmina,  si  hoc 
primum  specimen  bene  processerit,  animos 
addidit. 

En  habent  doctissimi  viri  librum,  quem 
insigni  humanitate  sua  in  lucem  evocaverunt, 
inque  hoc  duo  jam  edita  et  explicata  a  me 
carmina,  quse  ut  novis  repeterentur  studiis, 
ipsa  opusculi  integritas  flagitabat;  nihilque 
me  alioquin  impediebat,  quominus  hanc  occa- 
sionem  correctius  ea,  quantum  in  me  fuit, 
edendi  haud  plane  invito  animo  arriperem. 
In  adornando  archetypi  textu  Clar.  Justii 
prsecipue  vestigiis  institi,  semper  diligentis- 
sime  eodem  tempore,  quantum  potui,  utramque 
Sendavestse  criticam  editionem,  nec  non  Claris- 


1  Sitzungsberichte  der  Konigl.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaf- 
ten.  Philosophisch-philologische  Classe.  2  Juni  1866. 


PRAEFATIO.  III 

simi  Brockhausii  typis  excusa  apographa, 
summa  inter  se  cum  diligentia  comparando, 
in  notis  vero  tum  quibus  inter  se  differunt 
Westergaardii  et  Spiegelii  editiones,  tum 
alias  lectiones  variantes,  quse  mihi  dignse 
notatu  videbantur,  apponendo;  quse  omnia 
an  bene  et  convenienter,  vel  minus,  fecerim, 
non  meum  est  judicare;  simul  et  quse  de 
indole  et  natura  horum  carminum  sentiam, 
ipsi  explicationi  eorum  enuncianda  relinquo. 
Jamque  omnibus  Latinae  opusculi  mei  partis 
typographicis  plagulis  compositis,  dumque  in 
eo  jam  erant,  ut  excuderentur,  laetissimo 
omine,  a  prsestantissimo  viro,  quem  Iranicse 
omnium  seculorum  Musse  fidissimum  anti- 
stitem  amabilissimumque  sibi  choragum  sem- 
per  possidere  laetantur,  novissimum  gram- 
maticum  a  se  confectum  opus  S  antequam 
aliter  id  obtinere  potuerim,  mecum  libera- 
lissime  communicatum  habui,  quod  benefi- 
cium,  quamvis  plus  in  meum,    tamen    et    in 

1  Grammatik   der  Altbaktrischen  Sprache  nebst  einem  Anhange 
ttber  den  Gath&dialckt.  Von  Friedr.  Spiegel.  Leipzig,  1867. 


IV  PRAEFATIO. 

libri  mei,  ut  loctor  passim  animadvertet, 
commodum  haud  parum  utique  redundavit, 
quum  clarissimum  lioc  Spiegelianum  opus 
non  solum  grammaticas  Airyanse  Unguse  for- 
mas,  sed  et  origines,  et  ulteriora  illarum  fata 
valoremque  coram  linguarum  maxime  ei  cogna- 
tarum  prsesentissima  facie,  haecque  omnia, 
quasi  rediviva,  ob  oculos  lectoris  prodire  facit, 
ita  ut  doctissimi  Justii  operi  *  Spiegelii  recens 
consociatum  antiquissimis  Airyanse  linguse  mo- 
numentis,  quse  non  tam  longe  nisi  deformium 
fragmentorum  farraginis  speciem  aliquam  pne 
se  ferre  videbantur,  nunc  genuinum  vigorem 
amoenissimamque ,  quse  est  lucidse  mentis  et 
intellectus,  vitam  reddiderit. 

Ut  opusculum  typographicis  saltem  erro- 
ribus  vacuum  in  lucem  prodeat,  maximas 
curas  industriamque  et  ipse  adhibui,  et 
dilectissimus  frater  meus,  Classicarum  lin- 
guarum  in  celeberrimo  Larinensi  Grymnasio 
professor ,     Ignatius    Kossowicz ,    utilissimo, 


1  Handbucb   der   Zendsprache    von    Ferdinand    Justi.     Altbac- 
trisches  Worterbuch.  Grammatik.  Clircstomathie.  Leipzig,  1864. 


PRAEFATIO.  V 

minime  propriis  studiis  et  otio  parcendo,  adju- 
mento  mihi  fiiit;  non  tamen  mihi,  nescio  quibus 
contrariis  fatis,  est  concessum,  ut  libellus 
absque  sat  copiosis  corrigendis  et  addendis  feliciter 
absolvi  possit,  quse  utraque  a  benevolo  lectore, 
qui  sive  archegraphorum  ex  opusculo  meo  ali- 
quam  notitiam  acquirendam,  sive  simpliciter 
meas  explicationes  cum  his  comparandas  sibi 
proposuisset,  non  omnino  prsetermittenda  sum- 
mopere  voluissem.  Ceterum,  si  qui  typographici 
errores  nec  a  me,  nec  a  fratre  meo  sunt  depre- 
hensi,  studiosus  lector,  quum  hos,  tum  Pari- 
siensis  Sendavestse  excerptorum  editionis,  quos 
Clarissimi  viri  non  notavissent  \  facillime, 
puto,  prsestantissimi  thesauri  Justii  auxilio, 
sine  quo  opere,  mea  nullo  certe  alicui  adju- 
mento  ad  venerabiles  saratustricse  disciplinse 
ex  archetypis  cognoscendas  reliquias  esse  pos- 
sunt,  non  dubito,   quin  corrigat. 

1  Inter  typographicos  errores,  benignissime  a  Clar.  Spiegelio 
indicatos,  yavaegim  et  ustavaitim  sunt  lectiones  Westergaardii,  lec- 
tiones  vero  viti  et  aiwilcsdi^re,  quamquam  etymologicarum  ratiocina- 
tionum  speciem  aliquam  prae  se  ferunt,  ad  ceteros  utique  oculorum 
lapsus  sunt  referendae.  Notatae  apud  Clar.  Justium:  marelijns, 
paitismaremna  et  aivimitranyao  sunt  itidem  lectiones  Westergaardii. 


VI  PRAEFATIO. 

Restat,    nt    Bczobrazowiani    typographei 

Directori  lmmanissimo,  Eduardo  a  Mohren- 
schild,  qui,  in  libri  mei  commodum,  Bezo- 
brazowianam  officinam  elegantissimis  Sendicis 
typis  ditandam  curavit,  Operariorumque  Prae- 
posito,  Nicolao  Gawrilowio,  qui  illum  ele- 
gantius  excudendum,  pro  virili,  est  annixus, 
maximas  sincerrimasque  publice  gratias  agam. 

0.  Kossowicz. 
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PRECATIO   MASDAYASNICI   SACERDOTIS  PRO 

SARATTJSTRA,    VISTASPA,    PRO    SE    IPSO  ET 

PRO  OMNIBUS   PROBIS. 

Yasna  XXVIII,  1—11. 

Istius  [istud]  appeto  precibus  J  extensis  -  mani- 
bus  gaudii  [gaudium],  spiritus  Masdae  scilicet,  pri- 
mum-omnium,  sancti  Pura  omnino  2  opera  [ut 
cognita  et  quasi  exemplar  mihi  propositum,  simulque 
propitia,  habeam  opera  Masdae] ,  Bonae  deinde  sa- 
pientiam  Mentis ,  quo  [quibus]  placem  3  Bovisque- 
primaevae  4  animam  [sc.  me  penitus  ad  normam 
summi  numinis  actionum  conformando ,    ad   integrita- 

1  Instr.  s.  a  nemanh.  2  Acc.  plur.  m.  a  viipa.  s  Praes.  n  tisnvis 
—  Tcsnus. 

4  Geus  urvd,  bovis  anima,  symbolum  rerum  universitatis.  quae 
vita  cum  omnibus  sensibus,  sicut  genus  humanum,  praedita  ab  an- 
tiquis  Airyis  concipiebatur.  Ajiud  Indos  go  (gaus)  eodem  redit  de- 
nominationique  terrae ,  ut  altricis  generis  liumani  aliorumque  ani- 
mantium  ,  sub  eadem  figura  inservit.  Quum  autem  in  deprehensis 
a  me  locis  (y.  IX,  29,  L.  7,  —  v.  II,  25,  27,  85)  gdo  evidenter  non 
bovis,  sed  in  universum  animantis  significationem  tueatur,  etiam  geus 
urvd  liic  nescio  an  melius  animantium  in  universnm,  sive  simpliciter, 
animantium  anima  statueretur ,  hancque  distincte  bovinam  for- 
mam,  ut    concretiorem  ,    jani    post  Saratustrica    tempora  in   Airyicis 

1* 


4  YASNA.  XXVIII,  2- 

tem  * ,  quae  est  ab  illis  inseparabilis,  ad  sapientiam, 
quae  a  benignitate  mentis  ne  minimum  recedit,  me 
eodem  tempore  etiam  ethico  altricis  naturae  archetypo, 
gens  urune,  conformem,  cujus  de  hominum,  qui  averi- 
tatis  luce  recesserunt,  malis  lamenta  usque  resonare 
non  desinunt    2 ,  meque  sic  vere  hominem  praestem], 

qui  vos ,  Masda  Ahura  [Masdam  ejusque  sanctis- 
simum  comitatum]  advenio  3  [ad  vos  perfugio]  Bona 
cum  Mente  [cum  animi  integerrimo  instituto]  mihi 
danclo  4  [dare,  ut  mihi  detis]  duorum-mundorum, 
corporeique  quodque  mentis  [est,  quique  est  extra 
materiem] ,  praemia  Puritate  ex  [ex  puritate,  sc. 
quae  comparaverim  incolumibus  a  noxa  operibus], 
quibus  nos  exsultantes  collocaret  5  hoc  in  lumine. 
[Des  mihi  liujus  et  alterius  vitae  commoda,  quae  nisi 
integra  et  incolumi  rerum  agendarum  animique  ra- 
tione  parari  possint,  donumque  tuum  nos  ex  his  miseriis, 


mytliis,  rerum  natura  assumpsisse  videtur.  Sub  gcns  urvu  non  so- 
lum  renim  naturam ,  sed  ct  leges  illius  ipsamque  normam  et  exis- 
lendi  rationem,  quae  nisi  aequabilis  esse  debet,  vatem  intellexisse 
sequentis  carminisstropliao  (XXIX) sat  luculenter,  mca  quidem  sententia, 
probant  (Conf.  Armaili.  quae  et  terrae,  ut  v  II,  K)  — 11),  ct  sapien- 
fiar  ,  m  Scudicis  libris  partes  obtinct ,  Graccorumque  antiquos  my- 
tlios  dc  y«ra:  cjusque  oraculis). 

1  Sub  asa,  quamvis  adjectivo,  latct  liic  notio  substantivi    Alem, 

2  Vidc  y.  XXIX.        :!  Praes.  conj.  r.  gas.        4  Inf.  r.  du—dd 
5  Pot.  r.  dd  impirs. 


XXVIIL  3.  YASNA.  5 

splendida  nullisque  offuscata  tenebris  gaudere  prospe- 
ritate  faciat], 

qui  vos ,  o  Integritas  ,  texendis  -  cantibus  -  cele- 
brabo  *  Mentemque  Benignam  imprimis  2,  Mas- 
damque  Ahuram ,  quibus  Potestasque  exitu  -  expers 
[quorum  potestas  non  est  exitio  obnoxia ,  aeterna 
estj :  prosperitatem-irapertiens  Armaitis  3  ad-  huic 
milii  gaudio  ad-invocationes  4  -veniat  5  [ergo  adve- 
niat,  a  me  invocata ,  gaudio,  i.  e.  ad  praebendura 
railii  gaudium], 


1  Conf   Homericum  /au&ous  vyahnv. 

2  Apud  "Westergaardium  legitur  apaourvhn ,  quod  nou  asper- 
nandum,  quum  a  privativum  etiam  addendae  vi  significationi  vocum 
propriae  inservire  potest.  Ye  vdo  asd  ufydni  manascd  vofau  apa- 
ourvim  masdanmcd  verteretur  itaque:  qui  vos ,  o  Integritas,  Men- 
tcmque  Benignom,  non  prius  atque  alium  quemque  celebrabo,  Mas- 
damque ,  i.  e.  celebrabn  vos ,  postpositis  omnibus  aliis  celebrandis 
(Cniif.  significationem  Sanscriti  vocabuli  an-uttama). 

'■'  Quum  sub  geus  urvd  ipsa  rerum  natura  symbolice  apud  Ai- 
ryos  est  expressa,  in  Armaiti  provida  summi  numinis  sapicntia,  quae 
legibus  natur.ie  servandis  consulit  restituendisque  succurrit,  si  quid 
video  .  est  statuenda  (Vide  annot.  ad  stropliam  1-mam).  Quod  ad 
-b  asem,  genius  liic,  ab  Almra  inseparabilis,  eo  est  cxcelsior  utroquo, 
et  Armaiti  et  Geus  urvano,  quod  divinae  integritatis  et  sapientiae, 
non  solum  in  bis,  quae  naturam ,  spatii  et  temporis  legibus  circum- 
scriptam,  spectant,  sed  etiam  in  omnibus,  quae  humani  intellectus 
fines  excedunt  neque  cum  fragilis  universi  conditionibus  commune 
aliquid  habent,  i>artes  gerere  videtur.     Vide  annot.  ad  XXIX,  1. 

1  Acc.  plur.  in.  a  sa/oa. 

5  Scntentia  varedaiti  drm.  —  ga&atd  est,  ut  saepe  in  carmini- 
bus  nostris,  parenthetica.   Agaiatd  cst  impf.  conj.  m.  r.  gai. 


H  V.\s\.\  XXVTIT,    4-5. 

qui  animam  mei  [meamj  eaelo  ]  Bona  trado  2 
cum  Mente ,  benedictionumque  3  [praemii ,  emolu- 
menti]  pro  bonis  operibus  4  gnarus  Masdae 
Ahurae ,  donec  possum  polleoque  quicjue  docebo  5 
ad-voluntatem  6  Integri  [sc.  Ahurae.  Donec  pos- 
sum  et  polleo ,  douec  vires  mihi  suppetant ,  usque 
mortales  sacra  doctrina  instituam,  in  qua  depositum 
est  desiderium  integerrimi  numinis,  nempe  deside- 
rium,  ut  homines  amore  erga  bonum  aversioneque  a 
malo  imbuantur  7]. 

0  Integritas ,  quando  te  aspiciam  8,  Mensque 
Bona,  sciens  [aspiciam  sciens] ,  thronumque  Ahurae 
maxime-salutiferi  9,  et  Sraosam,  Masdae  [thronum 
Ahurae  Masdae] :    haec   sacra-verba    mnt   maximum, 


1  Acc.  a  gairya.       2  Praes   m.  r.  dd.      3  Acc.  plur.  ab  asi 
4  Gen.  plur.  a  skyaotna.     b  Praes.  conj.  r.  tisd—sac  (Spieg    Gr. 
d.  Altbaktr.  Spr.  p.  350).       6  Loc.  nb  aesa. 

7  Sententiae  trium  posteriorura  stropharum.  quae  a  rel.  ye  in- 
ducuntur,  a  principalis,  proprie  in  1-ma  stropba  carminis  ex])ressae, 
sententiae  praedicato  yasu,  desidero,  precor,  pendent,  auctoremque 
hyinni  quasi  non  plane  ,  ut  desiderii  fructura  adipiscatur ,  esse  in- 
dignum  demonstrationi  destinatae  apparent.  Sunt  ergo  haec  enun- 
ciata  rationum  vel  causae  enunciati  principalis  ,  causaliumque  cou- 
junctionum :  tanquam,  quoniam,  rel.  ye  vices  hic,  ut  alias  passim, 
obit. 

8  Imper.  r.  da/res". 

u  Ahurdi  sevistai  masddi  sunt  dat.  pro  gen.  (Conf.  yt  XXII, 
18  et  36). 


XXVIII,  6.  YASNA.  7 

nosque  ea  docemus  x  malignos ,  lingua  2  [0  cae- 
lestia  numina ,  Integritas  ,  Mensque  Bona ,  o  fons 
omnium  bonorum ,  Ahura!  quanclo  mihi  hoc  aclve- 
niet ,  ut  vos  demuin  coram ,  i.  e.  ob  oculos  meos 
versantes ,  praesentes ,  sciens  et  sentiens  ipsum  me 
pariter  in  vestra  praesentia  versari,  aspiciam?  quando 
illic,  non  ut  in  hoc  perverso  munclo,  ubi  pravi  ho- 
minestamsurdi  sunt  adsacrae  disciplinae  admonitiones, 
qnae  ex  ore  meo  iis  traduntur ,  nil  aliud  nisi  sum  - 
mum  bonum  summamque  innocentiam  mihi  contem- 
plari  fas  erit;  caelestis  haec  quippe  doctrina  nonnisi 
puritatem ,  nonnisi  integerrimum  candorem  animi, 
npnnisi  integerrimum  bonum  et  justum  et  humanum 
prae  se  fert  neque  ulla  cum  menclacitate ,  ulla  cum 
injustitia  uno  in  loco  quodammodo  consistere  potest?]. 

Bona  ades  3  cum  Mente,  da  4  Innocentiae-da- 
tor  5  longum-aevum,  rectis,  tu,  verbis  tuis,  o  Masda, 
Saraiustrae  validum  gaudium  6  [da  longum  aevum  et 
gaudium]  nobisque,  o  Ahura ,  quo  7  injuriam- 
inferentis    injurias  8    retundamus   9  [At    ne    fiat,   ut 

1  Praes.  plur.  caus.  r.  var. 

2  Instrum.  hisvd  refertur  ad  vdvroimaide.  Conf.  analogicum  sen- 
*ura  in  XXXII,  8.         3  Imper    r.  gd.        4  Imper.  r.  dd. 

6  Spiegelius  legit  asd  ddo,  novissimoque  vocem  ddo  Gernianica 
SchOpfung  vcrtit  (Gr.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  367). 

"  Acc.  daregdyu  et  aojonhvad  rajeno  pendent  a  verbo  ddidl. 

7  Yd  instr.  refertur  ad  rafeno. 

8  Inter  var.  lect.  Brockh.  est  dvarsdo.         9  Impf.  conj.  r.  tunrr. 


8  YASNA.  XX Vm,  7. 

hoinines  perpetuo  surdi  sint  ad  sacrae  legis  tuae 
mandata :  ades  benigne  nobis,  o  tu  fons  omnis  inno- 
centiae,  benignitatisque  et  integritatis ,  nec  non 
justitiae  et  rectitudinis  viribus ,  quae  verbis  tuis  a 
Saratustra  hominibus  nunciantur,  quaeque  in  mor- 
talibus  vigeant,  des  nobis  inter  meliores  mortales 
longam  beatamque  vitam  laetitiamque  triumphantem 
et  fortem,  ut  quam,  immanium  errorum  tenebris  ab 
hominibus  tuis  amotis,  experire  fas  est,  Saratustrae 
scilicet  tuo  prophetae  mihique,  ut  exercentes  injurias 
tuamque  violantes  legem  manu  nostra   detrudamus]. 

Da,  o  Integritas,  hanc  benedictionem  [hoc  bene- 
ficium,  donum,  faustum  nempe  et  longum  aevum 
devictis  religionis  tuae  inimicis] ,  Bonae  emolumenta 
Mentis  [ut  emolumentum  mentis  nostrae  bonae] ,  da 
tu,  Armaiti  *,  Yistaspae  2  desiderium  mihique 
[expleas  Vistaspae  mihique  animi  nostri  desideria]; 
facias  3  tu  hacc ,  o  Masda  potentesque,  quo  [quia] 
vestri  sacros-hymnos  resonare-facimus  oblationes4[quum 
resonare  facimus  sacros  hymnos,  illos  ad  te  mitten- 
tes,  ut  sacrificalia  dona,  pro  sacrificio,  quum  offeri- 
mus  tibi  tuos  sacrosanctos  liymnos]. 


1  Vidc  annot.  ad  1-mam  ct  3-m  strophas. 

2  Nomen  Bactrorum  ducis  Saratustrae  coacvi.        8  Aor.  r    da. 
4  Bdddo  cst  ;»]ipositio  vocis  manird;  sreoimd  aor.  pot  r.  sru. 
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Optimum  te  optiina,  quem  Integritati  Optimae  l 
iinanimum,  Ahuram  precor  [Precor  te  optima,  oAhura, 
te,  qui  unaniinus,  qui  seinper  es  concors  aeternae 
Optimae  Integritati]  propensus  viro  Frasaostrae  2 
mihique  [precor  de  his  omnibus  animo  itidem  stu- 
diosus  et  Frasaostrae,  ut  mei  ipsius:  impertias  ergo 
omnia  haec,  o  Ahura,  non  solum  nobis,  Saratustrae 
videlicet  et  Vistaspae ,  sed  et  Frasaostrae  strenuo 
amico  nostro],  quibusque  [sc.  nobis]  hoc  [haec]  per  • 
gas -impertire  3  omni  aevo  [per  omne  aevum]  Bonae 
Mentis  [donec  Bona  Mens,  dya&tj  ILqovoic',  existet. 
Sensus:  prosperitatem  et  victoriam  de  malo  ne  adi- 
mas  nobis  in  aeternum]. 

His  vos  non,  Ahura  Masda,  Integritatemque  donis 
molestaverimus,  quam  Optimam  [quae  est  optima, 
optimamque  divinam  mentem.  Sensus:  ne  gravamini, 
o  Masda,  Integritasque,  Mensque  divina  Optima.  nobis 
haec  dona  impertiendo],  qui  vobis  ministerium  [ministe- 
ria  sumus  decimo  canentium  4  [qui  in  sacris  vestris  rite 

1  Asd  vahistd,  instr.  Apud  Brockhausium :  vahistdi,  quoil  alii 
etiam  non  aspcrnandae  lectioni  dat  locum ,  nempe:  asdi  vahistdi 
hasaosem. 

2  Nomen  amici  et ,  probabiliter ,  genori  Saratustrae  (vide  y. 
LII,  3-4).       3  Conj.  f.  r.  rd. 

4  Justius :  welche  eucli  eine  Hilfleistung  sind  beim  zehnten  der 
Lobsanger.  Totum  enunciatum  Spiegelius,  in  versione  sua  reddit 
s'(|ucntibus:  Wegeu  dicscr  Segnungeu  wollen  wir  auch  den  Almra- 


10  YAISxVA.  XXVIII.   10-11. 

peragendis  semper  operam  nostram  praestamus  dum 
sacer  hymnus  recinitur  a  decimo  e  tuis  ministris]:  vos 
benigni  estis  vosque  voluntas  potestasque  salutifero- 
rum  [vos  benigni  estis  et  penes  vos,  quum  voluntas, 
tum  potestas  est  omnia  salutifera  exsequendi]. 

10  Hic  [in  lioc  mundo]  *  quos  ex  Integritate  scis 
esse  Bonaeque  creaturas  Mentis,  rectosque,  Masda 
Ahura  [quem  scis  esse  innocentem ,  bonum  et  rectis 
moribus],  iis  [omnibus  hujusmodi  mortalibus]  exple  2 

Mazda  und  Aslia  nicht  peinigen,  Noch  den  besten  Geist  (noch  die), 
wekhe  euch  hiilfreich  sind  beim  Preisen.  In  novissimo  opere  suo 
vir  clariss.  dasema  Germanico  gebend  vertit  (Gr.  d.  Altbaktr.  Spr. 
p.  354),  accipiendo  id  pro  dasma,  quod  si  probatur,  vox  forsan 
unius  originis  cum  dasvare,  salus,  valetudo,  statuenda  erit;  ad  dd 
autem  'ro>-jr-irv/.o>$  ,  puto,  per  dat  posset  referri.  In  Dec.  S.  Exc. 
verti :  qui  vobis  ministeria  sumus  decimo  hymnorum  ,  scil.  dum  re- 
cinitur  decimus  hymnus,  qua  interpretatione  -b  stiutanm  non  ad  stud, 
ut  nunc,  secundum  Justium  et  traditionis  vocis  explicationem ,  feci, 
sed  ad  stuta=iUtta  (ut  Mnuta  a  fisnu)  retuli.  Utcunque  tamen  sit, 
sive  liic  de  liymno  ,  sive  de  liymni  cantore  agitur  —  certe  utraque 
vocis  explicatio  jure  ,  puto  ,  admitti  potest  —  vulgaris  nihilominus 
attributi  ejus  (dasema ,  decimus)  significatio  nullum  utique  clarum 
hic  sensum  praebet  Si  vox  dasema,  secundum  Spiegelium  et  tradi- 
tionem,  in  hoc  loco,  ad  r.  dd,  dare,  est  referenda,  non  pigebit  for- 
san,  si  phrasin  sic  ad  literam  reddis:  qui  vobis  studiorum-contentio 
(yoil'eman  =  yaefinan,  a  r.  yad,  sich  anstrengen)  sumus  in-donatione 
nostra  liyinnoruni,  i.  e.  qui  vobis  cum  maxima  industria  hymnos 
nostros  offerendos  curamus  (Conf.  str.  7).  Apud  Neriosenghium 
ybiiemd  redditur  voce  punyopaciti. 

1  Verti  sic  et  typis  expressi  ad  var.  lect.  Brockhausii  (id\l  yeng 
(i  dd  hard  voistd,  pro  ad  ycny  asdaddd  voiitd). 

-  Expressi  ad  lect.  var.  Brockhaussii  parend,  pro  recepto plrena. 
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propositi-adeptionibus  clesiderium  [fac,  ut  omnium 
bonorum  animi  desiderium  expletum  sit,  obtinendo 
quibus  egent] ;  at  vos  x  vobis  [apud  vos,  in  vestro 
quasi  hospitio]  non  deficientes  novi  cibo,  benignosque 
verba  [verbis.  Novi  non  esse  vos  parcos  in  cibo 
fidelibus  vestris  distribuendo ,  benignumque  esse  ser- 
monem,  quem  hi  a  vobis  audiunt], 

qui,  ut-par-est ,  Integritatem  servo  Mentemque  ]  ] 
Henignam  in  aeternum  [qui  semper  Tntegritati  mori- 
busque  benignis  deditus  sum,  quae  tua  sunt,  o  Ahu- 
ra]  2.  Tu,  Masda  Ahura,  pro-  me  -doce  [perdoce, 
institue,  instrue]  e-te  voci  3  caelo  ab  [a  caelo]  tuo 
ore  [institue  me,  ut  perdiscendae  voci  tuae,  quae  a 
caelo  descendit,  quae  caelestis  est,  plane  aptus  sim, 
meque  sanctissimo  tuo  ore,  ut  bene  tua  haec  praecepta 
percipiam,  instrue]  4,  quibus  [quo,  sc.  quabona  voluntate 
dei  in  verbis  expressa]  ex  [ad-]-  mundus  primus  [priinum, 
in  principio,  olim]  -stetit  [extitit,  factus  est]  5. 

1  Ve  est  accus.  2  Relativum  ye  refcrtur  ad  praedicatum  vaedd 
in  praecedente  stropha,  quam  cum  hac  facillime  subintelligendo  sen- 
tentiarum  nexu  Ahuricus  vates  conjungit,  nempe  ut  si  dixisset:  scio 
ego  precans  non  difficilia  tibi  factu  esse,  (juae  precor;  ego,  qui  In- 
tegritatem  cet.       3  Inf.  r.  vac. 

4  Vates.  legibus  sacris  ex  ore  summi  numinis  exceptis,  preca- 
tur ,  ut  ex  eodem  divino  ore  simul  et  perfecta  earum  cognitio  ad 
illum  deveniat.  Manyeus  hacd  potest  etiam  intelligi :  ex  animo,  i. 
c  libenter,  sive,  quod  simplicius:  ex  intimo  animo ,  referrique  ad 
vaocanhe  sensu  :  instrue  me  perdiscendae  tuae  voci .  quae  ex  animo 
tuo  promanat,  quae  est  Bincerrima  divinae  cogitationis  tirae  imago. 

0  Conf.  y.  XXX,   I. 
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II. 


MISSIO  SAKATUSTRAE   K 

Yasna  XXIX,  1—11. 

Ad-  vos  [sc.  ad  Ahuram  ejusque  sanctissimam 
Sapientiam]  2  Bovis-primaevae  [rerum  naturae,  quae 
generi  humano  aequabiliter  alendo  et  conservando  est 
designata]  3  anima  -conclamavit :  Cui  me  creavistis  ? 
qui  me  creavit  [ad  quem  usum  in  aeternum  maerens 

1  In  carmine  hoc  Saratustras  ad  restituendas  hominuni  pacem 
et  prosperitatem  mittitur  ejusque  adjuvandi  et  defendendi  partes 
potentissimo  alicui  juveni  a  summo  numine  deferuntur  precesque 
pro  salute  in  universum ,  praesertim  vero  pro  auxilio  contra  mas- 
dayasnicae  religionis  inimicos,  proferuntur. 

2  Quum  sequens  strophe ,  tuni  carminis  ulterior  tcnor ,  Asam, 
ut  comitem  et  quasi  principem  in  gerendis  rebus  Aburae  admini- 
strum,  inducit,  nullumque  est  dubium  tismaibya  ad  Ahuramasdam 
et  ad  Asam  hic  praecipue  referri.  Sed  quis  est  iste  comes  et  ad- 
minister  sunimi  numinis ,  tam  clare  et  distincte  partes  suas  agens 
in  hoc  saratustrico.  zzt'  i%ox^v,  carrninc?  Appellative  asa  est  pu- 
ritas,  —  incolumitas,  innocentia;  sensu  ergo  nominis  proj)rii  nisi 
imritatis  et  innocentiae  genius  esse  potest  et  a  Neriosenghio  ut 
igni,  qui  puritatis  ubique  est  symbolum,  praesidens  traditur.  Genius 
])uritatis  tuendae  ,  idemque  et  discrimini  inter  purum  ct  impurum, 
noxium  et  innoxium  cet.  faciendo  ,  itidem  sapientiae  (conf.  Gt.  rb 
safie  et  to  C7e^6v)  apud  popuios  saratustricos,  ut  c\  carmine nostro 
apparet,  praefuit 

:'  Vide  annot  ad  XXVIII,  1. 
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creata  sum?  qui  anctor  est  miserae  hnjus  vitae]?  l 
Contra  me  impetus-irae,  vis,  terror  in-exsiccando  2 
sunt  [omnes  hominum  animi  effrenati  affectus  in  eo 
sunt,  ut  me  plane  debilitent,  neqne  jam  sustmeam 
onus  mihi  sibique  infestissimas  creaturas  alendi],  prae- 
doque,  furque.  Non  mihi  nutritor  8  vobis  alius  est 
[non  est  milii  alius  nutritor,  quam  vos,  i.  e.  nullum 
aliud,  nisi  in  vobis,  potentissime  Ahura,  tuaque  sanc- 
tissima  integritate  et  sapientia,  snstentaculum  habeo]: 
itaque  me  edocete  Bona  nutrimenta  [dum  nisi  a  vobis 
sustineri  possum,  monstrate  milii,  qua  ratione  cibum 
idoneum  capiam ,  qua  ratione  bona  in  tenis.  nunc 
exhausta  et  conturbata,  denuo.  idque  in  perpetuum, 
abundent,  qua  ratione  pessima  aliena  appetendi  fa- 
mes,  extincta  et  extirpata ,  nullum  jam  in  terris  lo- 
cum  subsistendi  habeat]. 

Tunc  creator  Bovis-primaevae  [sc.  Ahuras]  inter- 
rogavit  Sanctissimam  Sapientiam  4 :    Ubi  tibi  [rerum 

1  Vox  quasi  desperantis  naturae  rerum ,  quum  se  nonvacl  pro- 
speritatem  inter  homines  pmpagandam  identidem  opes  suas  offun- 
dere  coactam  malisque  hominum,  aliena  diripientium,  artibus  lace- 
ratam  et  contaminatam  videt,  adeo  ut  nisi  infortunii  paene  conscien- 
tiam,  a  desipientibus  cultoribus  Buis  reHctam  sibi,  Benserit. 

2  Apud  Spieg.  ahisdhya,  apud  Westerg.  et  Just  ahusuyd,  quod 
expressi.  In  var.  1.  Spieg.  el   Westerg    invenitur  dhisdyd et dhusayd. 

Apml  Spieg.  et  in  omnibus  codicibus  mstis  Iegitur  vd&tird. 
Vaitd  esl  corsectio  Westergaardii ,  guam  Justius  excepit,  quosque 
et  ego  Bequor.      *  Vide  annot.  ad  1-mam  carminis  stropham. 
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aequabilitati  sanctissimae  eidemque  justitiae  aeter- 
nae]  bovi  [bovinus]  magister  est  [Est-ne  tibi  ali- 
quis  vindex  injuriarum,  quae  rerum  naturae  tam  atro- 
citer  ab  liominibus  inferuntur?  nullum-ne  veritatis 
et  probitatis  in  terris  tutorem  habes?  num  omuia 
haec  peraguntur  nuilo  existente  magistro,  qui  ad  fas 
et  decus  scelestos  redigere  possit  ?  ubi  est  magi- 
ster  —  ],  ut  ei  [Bovi  primaevae,  i.  e.  rerum  naturae], 
detis  *,  tu  et  iste  magister ,  potentes  cum-pabulo 
[nullis  jam  rebus  deficientibus ,  nullis  scil.  cupidini- 
bus,  quae  et  ad  bella,  et  ad  alias  malas  artes  homi- 
nes  excitant,  genus  humanum  et  rerum  naturam 
vastantibus]  apud  -  Bovis  -  primaevae  -  cultorem  2  [sub 
hominum  cultu]  \  igorem-viresque  ^rosperitatis  laeti- 
tiaeque  jpropagandae  [ut  detis  ei  debitum  vigorem 
sub  hominum  cultu.  Sensus:  nemo-ne  est,  qui  bono- 
rum  omnium  abundantiam,  quae  in  rerum  natura  est 
sita,  divina  sapientia  consociatus,  evocare,  absurdissi- 
mas  nempe  hominuin  simultates  tollendo,  possit?]? 
Quem  illi  [sc.  rerum  naturae] ,  quaeso ,  dominum  3 
[dominum,  genus  humanum  conservandi  potestate  in- 

1  Aor.  conj.  r.  dd.      2  Gaoddyo,  loc.  a  gaoddyu. 

3  Westergaardius  junxit  cluas  voces  (usta-aliuvem) ,  quem  et 
Justius  est  secutus.  Si  recte,  sensus  erit:  quem  illi  institues  sahitis- 
potestate-instructum  dominum?  At  ustd  hic  potcst  adbortativi  quo- 
dainmodo  adverbii,  ut  Sanscr.  'badran  te,  ]>artes  agere,  Germanicis- 
que:  hitie,  denn  cet.,  ni  fallor,  partim  resjiondero.  Conf.  U&sya  ustd 
tamim,  XXXIII,  10. 

2 
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structum]  instiiues,  qui  una-cum  omnibus  malignis  { 
[rae-daemonium  2  percuteret 3  [qui  omni  materiei  inie 
simultatumque   inter    homines    radicitus    extirpandae 

praeesse  possit]  ? 

Ilii  [sc.  Aliurae]  divina-Sapientia  —  Non  magister 
expers-invidiae  bovinus  4  esse  potest  —  respondit 
[Magister,  qui  homines  doceret  nisi  rerum  naturae 
Jeges  colendo  sibi  eas  propitias  facere,  non  potest 
quin  maximam  invidiam  apud  homines  incurreret]: 
illis  [hominibus]  non  scitu  5  [homines  non  possunt 
perspicere,  intelligere  — ]  quo  promoveret  -  quis  6 
pia-opera  7,  o  Integerrimi  [piur  majest. :  o  Ahura 
cum  sanctissimo  tuarum  virium  et  quaiitatum  comi- 
tatu,  vel  aliter:  o  Ahura  caelitesque  sanctissimi, — offus- 
catis  mentibus  pia  opera  mortales  vestri  non  curant, 
neque  eorum  est  per  se  ipsos  remedia  invenire  malo- 
rum,  cui  rei  strenuo  aliquo  inconcussaque  praedito 
potestate  duce  est  opus] !  At  existentium  8  [hominum, 
inter  homines]  nisl  hic  est  potentissimus ,  cui  ad- 
vocem  [proprie:  ad  vocationes,  vocati,  imperati]  pro- 


1  In  var.  Spieg.  et  Westerg.  invenitur  etiam  dregvodebis. 

'2  Apud  Spieg.  aesmem,        :!   Vddayoid  pot  a  viuVay. 

4  Proprie—bovi :  gavoi  est  dat.  proprietatis. 

''  Inf.  r.  vid.        v>  In  var.  Spieg.:  savaiti. 

7  In  var    Spieg.  et  Westerg.  invenitur  ddareng. 

h  Conf.  nsuni  Sanscr.  sat  et  lbuta. 
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deuntes  *  sunt  [prodeunt ,  praesto  sunt,  i.  e.  cujus 
auctoritatem  reverentur  et  timent]  operibus-exsequen- 
dis-intenti  [homines  non  sunt  mtenti  pietati  promo- 
vendae,  quae,  nisi  operibus  honestis  vigentibus,  viget, 
neque  respiciunt  veram  inconcussamque  pietatem  pa- 
cemque  laetam  et  omnibus  numeris  absolutam  nisi  tum 
oriri  posse,  quum  non  ad  invidiae  illecebras,  sed  ad 
bcmaonera  suscipienda  exsequendaque  unusquisque  est 
praesto;  qui  ergo  facultate  sanctissima  pollet  verbi 
et  auctoritatis  potentia  ducere,  ad  voluntatem  stiam, 
homines,  ipse  sanctus  et  candidus,  qui  tali  praeditus 
est  fortitudine  et  eloquio,  hic  neque  alius  quis,  aptus 
est  reconciliando  generi  liumano  cum  rerum  natura, 
quae  pugnantia  secum,  divinam  humanae  mentis  in- 
dolem  et  facta  praedatoria,  jam  ferre  recusatj.  2. 

Masdas  [Deus, — pergit  sanctissima  Sapientia]  ver- 
borum  suorum  3  maxime-estf-memor ,  quae  nempe 
perficiendo-pronunciaverit  [quae  scil.  pronunciavit.  ut 
sint    perfecta,    ut    eventum    capiant  4\    ante-quidem 

1  Inter  var.  Spiog.  est  gamd,  Brockhausii:  semd.  Sensus  ergo 
esset:  inter  existentes  hic  est  potentissimus ,  cui  ad  voconi  in  hac 
terra  (super  tcrra)  operibus  exsequendis  intenti  sunt  praosto. 

2  Verl>a  hujus  Strophae  quasi  innuunt  Saralustraiu ,  qui  postoa 
(8)  clare  et  distincto ,  ut  genori  humano  et  naturae  servandis  unice 
idoneus,  proprio  nominc  suo  appellatur.         8  Plur.  acc.  a  §aqdre. 

4  Vdveresoirl  est  pot.  r.  vares.  Notetur  radix  haec,  quae  sig- 
nificat:  creare ,  perjicerc,  tam  apte  de  summi  uuminis  verbo  bis  in 
hac  stropha  adhibita.    Apud  Westerg.  et  Justium;  vdveresdi. 

2* 
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daevosque  hominesque  *,  quaeque  perfecturus  est  postea- 
unquam  [quae  pronunciavit  eveniendaque  destinavit 
antequam  homines  falsaeque  illorum  opiniones  exti- 
tissent,  quaeque  perficiet  post  istum  universum  dele- 
tum.  Deus  est  omnipotens:  ille,  neque  quis  alius, 
rerum  naturae,  quae  ab  hominibus  identidem  laedi- 
tur,  ipsisque  hominibus,  qui,  sanctis  divinae  naturae 
suae  legibus  pugnando,  ultimo  jam  interitu  sibi  ipsis 
minitantar,  salubre  remedium  afferre  potest.  Sensus  in 
universum:  homines  in  verae  religionis  viam  redu- 
cere  nisi  potentissimus  summi  numinis  propheta  po- 
test;  at  quis  scit  melius,  quae  universo,  tuni  huic, 
tum  rerum  futuro  statui,  sunt  destinata,  quam  ipse, 
qui  omnia  haec,  hominum  prosperitati  justitiaeque  ab 
iis  exercendae,  procreavit?  quis  melius  scit,  quam 
ille,  quae  naturae  rerum  sublevandae  vigorique  veri- 
tati  in  terris  reddendo  sunt  efficacia  ?] :  ille  arbi- 
ter  2  est  Ahuras,  at  nobis  3  [quod  attinet  nos,  uni- 
versae  naturae  hominumque  caelestiumque  potentiarum 
statum,  itemque,  quod  ad  proximam,  vel  maxime  lon- 
ginquam,  ultimam  in  terris  castimoniae  et  veritatis 
victoriam  probitatisque  absolutissiinam  felicitatem] 
fiat    sicut   ipse-ille    desiderat  4    [nempe    sicut    desi- 


1  Conf.  XXXI,  7. 

2  Est  lectio  var.  apud  Brockhausium  et  Westergaardium  vitard. 
1  Iii  var.  Brockh.  et  Westerg.  est:    aid   m  anhad,  quod   sensus 

vim  liiinime  imininuit.  4    Vasud  est  aor  r.  vas. 
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derat  ille,  qui  veritati  oppressae  praesidium  praeben- 
dum  abnuere  non  potest]  K 

[Verba  caelestis  Sapientiae  sequentes  sacerdotis 
preces  excipiunt,  qui  cultum  veri  numinis  non  est 
oblitus,  quique  hic,  veluti  chori  paucorum  sibi  simi- 
lium  proborum  partes  gerens,  inducitur]. 

At  vos,  o  Deus  sanctissimaque  Sapicntia,  exten- 
sis,  supplices  2,  manibus,  orantes  sumus  [oramus] 
Ahurae  ad  [ab  Ahura,  ex  Aliura]  mei  [sacerdotis] 
anima  Bovisque-primaevae  docilis  8  [quae  rectis  culto- 
ribus  suis  submissam  se  praebet]  utpote  Masdam  du- 
bium  interrogautibus  4  [Oramus  in  nostri  commodum, 
precamur  nobis,  qui  de  solvendis  dubiis  ad  Masdam 
unice    refugimus,    qui    ex    angustiis    rerum   nisi    per 

1  Enunciatis,  quae  ad  genus  humanum  cum  rerum  natura  recon- 
ciliandum  sunt  necessaria,  clivina  Sapientia,  non  plane,  puto,  absurde, 
ut  quae,  visibili  forma  induta,  summi  numinis  administrum,  ideoque 
et  crcaturam  repraesentat,  exsequendis  consiliis  suis  mininie  insistens 
omniaque  summi  numinis  voluntati  permiUens,  in  his  duabus  (3  et 
4)  carminis  nostri  strophis  a  saratustrico  vate  fingltur. 

2  Dual.  partic.  m.  r.  fri.  Apud  Westerg.  et  Just.  frenemnd;  apud 
Spieg.  et  in  var.  Brockh.  et  Wcsterg. :  frinemna. 

8  Spiegclius:  gehende  oder  gctriebene  Kuh;  Justius  :  azi  (von  2 
az),  eine  Kuh,  wclche  ziehn  kann.  Mihi  asi  idcm  ferc,  sed  strictiori 
sensu,  videtur  esse  quod  maresa,  de  drvaspa,  quae  cadem  est  geus 
urvd,  yt.  IX,  2  usurpatum  ,  quod  Bovis  primaevae  epitheton  ad 
marsdika  et  Sanscr.  mrdu  retulerim.    Conf.  annot.  ad  str.  9. 

4  Dat.  commodi  a  ferasdo.  Apud  Spicg.  et  in  var.  Wcsterg. 
feremobyo.  Corrigentc  Westerg. :  ferasdbyo.  Apud  Just.  ferasdubyo. 
Est  var.  1.  Westerg.:  fraiabyo  et  fraiddbyo. 
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semitas,  quas  Masdas  ordinavit,  exire  contendimus, 
precamur  —  ] :  non  recte-viventi  *  exitium ,  non  ope- 
ribus-piis-intento  maleficos  inter  sit  locus  2  [precamur, 
ne  pereat  rectus,  neque  bona  persolvens  opera  unam 
cum  maleficis  sortem  habeat]. 

6  At  proprio  ore  suo  fatus  est  Ahuras  Masdas  cer- 
nens  calamitates  maleficorum  in-sua  providentia  3  [di- 
vina  providentia  sua  cernens  calamitates ,  quas  sa- 
pientissimas  rerum  naturae  leges  iaedentes  et  vio- 
lantes  homines  in  se  ipsos  confiant,  isque  sacerdotis 
et  rerum  naturae  preces  accipiens] :  Non  unus  [nul- 
lus]  dominus  cognitus  est  [nullus  est  cognitus,  nullum 
scio  dominum,  qui — ]  neque  hic  [hic  in  terris]  mo- 
derator  aliquis  est  Sanctitate  ex  [nullus  hic  in  terris 
est  dominus  nec  princeps,  cujus  facta  sanctitatis  legibus 
respondeant,  cui  generis  humani  incolumitas  curae  sit]; 
attamen  equidem  [nihilominus  tamen]te,  orerumnatura, 
operibus-honestis-intento  creator 4  universi  procreavit 
[te,  o  rerum  natura,  in  usum  probe  agentium  hominum 
summum  utique  procreavit  numen  onmibusque  ad  augen- 
dam  illorum  felicitatem    dotibus  auxit  et  exornavit] : 

7  hoc  ubertatis  Aliuras  mysterium  creavit  Integri- 
tati-summae     unanimus    Bovis-primaevae    laticesque 

1  Dat.  ab  eresgi.  Apud  Spieg.  eresigyo  (gen.)      9  Quod  ad  usum 
adv.  pairi,  conf.  paiti  y.  XXX,  2.      "3  Conf.  XXXII,  7. 

1  Tworestdj  nom.  a  tworestar.     Conf.  Ross.  meopeuh. 
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[i.  e.  iii  natura  rerum  posuit  omnes  fructus  humanae 
felicitati  et  commodo  necessarios  ab  illa  eliciendos]  x 
ipse-ille  fruentibus  [hominibus]  dedit  sua  jussa  2  [suas 
leges,  quibus  hi  fructus  a  hominibus  sunt  percipiendi. 
Mysterium  scil.  constat  in  hoc,  ut  homines  sciant 
omnia  illis  necessaria  esse  in  rerum  natura,  homini- 
busque  amplissimos  datos  esse  modos  his  copiosissime 
fruendi.  nempe  sacras  leges,  quas  religiosissime  ob- 
servando,  nil  eos  amplius  deficiet.  Notetur,  quod  hic 
natura  quodammodo  opponitur  homini:  illi  data  est 
copia  rerum,  huic  autem  ratio  fruendi,  eaque  unice 
tuta].  Quis  tibi  nimirum ,  o  incolumis  Sanctitas, 
est  Bona  Mente,  qui  haec  [rerum  in  uuiversunj  lae- 
tam  abundantiam  fructusque  generi  humano  inde 
percipiendos]  det  [qui  possit  dare]  ore  suo  [prae- 
ceptis,  instructione]  ambo  [haec  ambo]  mortales  [mor- 
talibus, — quis  est,  o  summa  incolumisque  sapientia, 
quem  tu  designare  possis  ut  talem,  qui  edoceat,  etiam 
si  neque  rex,  neque  dux  esset,  Bonae  Menti  innixus, 
i.  e.  nullo  proprii  emolumenti  studio,  sanctissimas  leges 
-meas  homines?  est-ne  quis  in  omnibus  hominum 
conditionibus,  qui  illos,  ut  vere  a  me  rerum  naturae 


1  Spicgelius:    Diesen   Manthra    des    Waclisthums   schuf  Ahura- 
Mazda  im  Einverstandnisse  rnit  Asha  Vuv  die  Kuh  und  Milch  --,  et 
in  annotatione : —  Ahura  schafft  einen  Manthra,  zu  dessen  wunder- 
baren   Eigenschaften  es  gehort,    Wachsthuin    hervorzupufen,    < 
XXXI,  6.      >l  Acc.  4d4m/d,  per  zeugma,  refertur  ad  tasad. 
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cultores  constitutos,  ad  fas  et  riecus,  verba  mea  pro- 
ferendo,  reducturus  sit?]? 

Iste  mihi  hic  [in  terris]  visus  est ,  qui  nostri 
unus  hominum  leges  auscultaverit  *  [Unum  scio  ho- 
minem,  respondit  divina  Sapientia,  qui  sacrosanctas 
leges  nostras,  quasi  propriis  auribus  suis,  ex  ore 
nostro  audivisset,  qui,  mentem  benignissimam  servans. 
summi  voluntatem  numinis,  quod  ad  hominis  rerum- 
que  naturam,  planissime  intellexisset]  —  Saratustras 
nempe  justissimus   2:  ille  ex-nobis,  o  Masda,  deside- 

1  Impf.  m.  r.  guL 

2  SiAtamo.  epitlieton  perpetuum  Saratustrae,  a  Burnpufio  voci- 
bus  exeellent,  tres  excelhnt ,  a  Sp'egelio  (in  versione  Germanica) 
voce  lieilig  redditum.  Vertendo  sic,  viri  doctissimi  vocabuluni,  puto, 
ad  radicem  spid  =  Sanscr.  svit,  lucidum,  candidum  esse  referebant, 
quae  radix 'metapborice  etiam  &&  sanctitatis  notionem  (utLat.  divus, 
clivinus,  a  r.  div.)  facile  transire  potuisset.  Huswarici  interpretes,  quos 
et  Neriosengbius  sequitur,  agnoscunt  in  vocabulo  Spitamiden,  i.  e. 
descendentem,  a  Spitama  uno  proavorum  Saratustrae,  cujus  genealogia 
usque  ad  Manum  (Manuscitra  =  filius  Manus)  in  Bundebesbio  (79, 
5),  et  per  bunc,  usque  ad  Traetaonam  (78,  6),  ascendit.  Posteriorem 
vocis  interpret;ttionem  amplectitur  Justi  in  praestantissimo  suo  tbe- 
sauro,  cui  nuper  et  doctissimus  Spiegelius  accessit  (Sitzungsberichte  d. 
K.  bayer.  Akad.  d.  Wijsensch.,  2JunilSG6,  p.  15,  16),  in  novissimo 
tamen  grammatieo  opere  suo  priorem  vocis  versionem  retinendo  (Gr. 
d.  Altb.  Spr  1867,  p.  281  etalias),  quod,  ceterum,  minime  doctissmi 
viri  oj)inionem  imminuere  videtur  (vide  Av.  iibers.  III,  LXIII). 
Vocabulo  ad  traditionis  normam  interpretando  non  parvum 
scrupulum  injicit,  quod  boc  epitbeto  in  gatis  non  solum  Sara- 
tustras,  qui  sc  filiamque  suam  ad  stirpem  Haecadaspae,  nullam  de 
Spitama  mentionem  injiciendo,  pertinentem  prodit  (y.  LII,  3),  sed  et 
Frasaostras  una  cumGaraa^pa  e  stirpe  Hvdgva  (Hvdva),  quod  noraen 
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rat *,  e  te  ex-Integritateque ,    auxilia  ad-nundandum  2 

nostras  lecjes,  nempe  ut  illi  artem  3  dare  4  [ut 
detur  illi  ars]  divina  eloquendi. 

At-que  Bovis-primaevae  anima  ejulavit  5:  Quae  9 
debilem  [sc.  non  regem  vel  heroem  aliquem]  tristitiae 
[ad  tristitiae  meae,  in  hunc  tristis  fortunae  meae 
statum]  moderatorem  nanciscor  vocemg^  viri  im- 
bellis  [Quum  servatorem  mihi  Ahuras  virum  veri- 
tatis  cognitione  et  eloquentiae  praeditum  decernit, 
utque  talem,  divina  Sapientia  imbellem  Saratustram 
mihi  designat],  quam  G  [sc.  vocem]  desidero  votorum- 
compotem  7    [postquam  desidero,    ne  prophetae    tui, 

nusqunm  iuter  Saratustrae  majores  occeurrit,  oriundi  (y  XLY,  16,  17 
cet),  et  Maidyomaonhas,  vir  incertae  stirpis,  honorantur  (y.  Ll,  19); 
adde  his,  quod  vox  spitama  ut  epitheton  etiam  dei  Mitrae  usurpatur  (vt. 
X,  118),  tum  quod,  si  revera  Saratustras,  tam  saepe  in  Sendicis  libris 
a  Spitama  descendens  praedicaretur,  difficile  esset  admittendum,  quod 
jam  et  Anquetilius  notavit  (Z.  A.  t.  I,  Vie  de  Zor.  p,  9),  nullam 
ibi  de  hoc  Spitama  mentionem,  postquam  patris  et  proavi  Saratustrae 
(Pourupaspae,  Haecadaspae,  ut  annotavi)  nomina  aliquoties  occurrunt 
hicque  ejus,  ut  vult  traditio,  atavus  certe  gestis  a  se  rebus  perin- 
signis  fuisset,  inveniri.  Quod  ad  me,  vocabulum  si  non  plane  synony- 
mum  esse  r&  spenta,  ^entotema,  spenista,  certe  aliquem  honorificum 
potius,  quam  genealogicum,  titulum  esse  posuerim,  qui  titulns  etiam 
in  filiam  suam  Pourucistam  fluxisse  potuit  (y.  LII,  3),  quae  vere 
genealogico  etiam  titulo,  Haedadaspana,  nominabatur  (ibid.). 

1  In  omnibus  cditionibus:  vasti,  sed  inter  lectiones  Brockhausii 
est  vasii,  quam  in  libro  meo  expressi.       2  Inf.  caus.  r.  §ru. 

3  In  var.  Westerg.  est  hudemim.       4  In  var.  Brockh.  est  dayai. 

6  Impf.  m.  r.  rud.       c   Yem  et  anterius  ye  sunt  caus. 

7  Apud  Spieg.:  yemdvasem  isd  Ibkatrem.  Duas  paenultimas  voces 
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quem  in  persona  Saratustrae  universum  aspiciet.  ver- 

ba  irrita  caclant] ,  quanclo  ergo  heros  j  iste  tiet  2 
[veniet  in  munclum  ] ,  qui  illi  (sc.  Saratustrae) 
clet  3  manibus-praeditum  Lefncax>  strenuum]  prae- 
siclium  [Quum  verba  tua  imbellis  viri  ope  nuncianda 
homiuibus  tibi  placet;  at  certe  fas  mihi  sit  confidere 
te  aliquem  heroa  missurum,  qui  salutiferrima  clecla- 
rantem  praecepta  contra  iminanium  hostium  furores 
protegat.]?  4. 

conjunxit  Westergaardius,  quem  secutus  est  Justius,  ut  et  ego  prelo 
expressi.  Apud  Westerg.  et  Just :  d  vasemi;  inter  var.  Brockh.  in- 
venitur  avasmi ;  expressi  dvasemi. 

1  Quod  ad  significationem  hic  et  alihi  vocis  yava,  conf.  analogum 
usum  vocis  arsan  yt.  X,  86;  V,  49  cet. 

2  Anhad  impf.  conj.  r.  ah.        3  Impf.  r.  dd. 

4  Subversis  humanis  divinisque  rebus,  ordo  rcrum  naturae  con- 
sentaneus  nisi  a  potentissimo  heroe  aliquo  ex  integro  stahiliri  posse 
videbatur,  qui  maxima,  a  summo  numine  data  sihi,  potestate,  vi 
humanitatem  a  pravis  facinoribus  cohibere  potuisset  illamque  nisi 
bonam  et  justam  esse  in  posterum  et  in  aeternum  coegisset,  haecque 
quasi  expectabantur  post  interrogationem  de  naturae  injuriarum  vin- 
dice  initio  carminis  nostri  ad  divinam  sapientiam  a  summo  numine 
factam  (2);  at  non  fuit  ita  in  justitiae  divinae  aeternis  legibus,  quao 
non  tales  sunt,  ut  generi  humano  liberum  agendi  arbitrium  adimant, 
quum  vere  justi  et  boni  homines  non  aliquo  imperio,  etiam  si 
justissimum  evaderet,  fiunt,  sed  intima  uniuscujusque  persu.isione 
bonum  esse,  ut  naturae  rerum,  ita  humanae,  maxime  consentaiu sum, 
falsum  vero,  quod  idem  est  malum,  ut  veritati,  ita  sanae  rationi 
hominum  dignitatique  et  incolumitati  repugnare;  itaque  omnia  haec  non 
manu  quilibet  fortissimus  homo,  ex  Ahurae  decreto,  sed  ipse  verita- 
tem  moresnue  a  noxa  incolumes,  pro  armis,  tenens  divionioreque 
eloquentia  praeditus,  qualis  nempe  Saratustras,  inter  coaevos  suos,  ut 
apparet,  cluebat,  hominibus  in  mentem,  ad  carminis  nostri  sententiara, 
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[Sequuntur  preces  Sacerdotis]. 

Vos   illis    [rerum   naturae    et    Saratustrae]   auxi-  i<; 


unice  revocare  potuit.  Postquam  autem  vox  Saratustrae,  quamvis  veri- 
tatem  divinam  promulgans,  mediocris  alioquin,  carminis  hujus  edendi 
tempore.  conditionis  et  imbellis  hominis  esset,  quique  pawvat&tem 
(y.  XXXIII,  14;  conf.  LXX,  l.  ubi  Sar.,  itidem  honorlfice  forsan,  voce 
ptnirratara,  ut  spitama,  appellatur),  quo  temporis  progressu  eminebat, 
nondum  assecutus  fuisset,  hominumque  et  rerum  uaturae  inimici  essent 
potentes  minimeque  veritatem  curarent,  rerum  natura,  quamvis  divinae 
veritatis  declaratio  in  Saratustrae  missione,  Ahura  ipso  dicente,  sit 
promissa,  non  desinit  quereudo  de  summi  numinis  propheta  omni 
auxilio  contra  potentissimos  impios  homines  destituto,  desideriumque 
ahuriei  Saraftistrae  adjutoris  contra  valentissimos  impios  in  hac 
stropha  exprimit.  Notetur  naturam  rerum  flagitantem  potius,  quam 
orantem  auxilia,  saratustricum  carmen  fingere,  quum  se  minime 
pro  delictis  cruciatam,  sed  plane  inuocentem  senserit.  Non  omnino 
cassum  est  sensu  etiam  hoc  Ahuram,  quod  ad  adjutorem  Saratustrae 
mitteudum,  uon  respondisse,  idque  a  summa  clementia  sua,  qua  et 
Saratustras  ad  revocandas  in  mentem  hominum  divinas  leges,  quas 
obliti  erant,  in  praesentia  nisi  sperandum  rcliquisse,  quum  sit  quasi 
jam  secunda  aliquomodo,  liominum  saluti ,  de  summa  justitia  cessio, 
quamvis  in  saratustrico  numine  summa  clementia,  ut  apud  revera 
<1<  um,  minime  summae  justitiae  repugnat,  quod  et  sacerdoti  addit 
auiinos  de  liac  etiam  divina  gratia  (nempe  de  auxilio  rerumnaturae 
ct  Saratustrae  mittendo,  quod  prosperitatem  universam,  quae  e  summi 
numinisdesideno  est, adducat) precandi, praesertim, quum supplementum 
et  aliquo  modo  consequentia  sit  jam  a  clementissimonumine  concessae. 
Sub  yava,  forsan  innuitur  hic  Vistaspas,  qui  verbis  sacri  hymni  quasi 
praedestinatus ,  sed  tempore,  quo  hymnus  est  promulgatus,  nondum 
res  Saratustrae  praesidio  suo  est  amplexus.  Exclamatio  in  hac 
carminis  stropha  Bovis  primacvae  multum  analogiae  offert  cum 
lainontis  Bovis  s(i  yashti  in  Mifrani  (kapd  no  «rsa  gavail '  m 
apaydd—)  adeo  ut  nunc  plane  persuasus  su  in  yashto  et  hic  de 
eadoin  Bove,  nempe  de  reruin    natura    typic     exprcssa,  agi  (nil  ini- 
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lium  x  date  2  Sanctitatis-ope  [dum  quod  quaerunt 
justum  et  sanctum  est]  Potentiamque  tantnm  [tan- 
tam  potentiam]  Bona  Mente  vesira,  quo  [sc.  Bona 
Mente,  cujus  mentis  vestrae  benignae  viribus]  laetas- 
sedes  quietemque  genus  humanum  sibi  -  efiiceret  3. 
Ego-vero-si-quis-alius  istius  [nempe  laetarum  sedium 
et  pacis],  o  Masda,  te  confido  4  inde-ab-initio  rerum 
[ab  aevo]  esse  possessorem  [scio  penes  te,  o  sum- 
mum  numen,  semper  osse  potestatem  bona  mortali- 
bus  impertiendi  5] : 

11       quo  Sanctitas,  Benignaque  6  Mens  Potestasque  at 
abierunt  7    [Scio    summam    facultatem    prosperitatis 

pedit  etiam  38  eandem  lamentantem  Bovem  induci,  subsequentiaque 
impiorum  infortunia,  ut  poenae,  quas  pro  illa  laesa  solvunt,  describi) 
attributumque  ibi  bujus  bovis  ustanasasto .  si  perpenderis  typice 
hanc  imaginem  masdayasnicos  homines  intellexisse  (conf.  annot.  ad 
XXVIII,  1)  non  tam  absonum  esse.  At  quamvis  eadem  ibi  et  hic 
rerum  naturae  ab  hominibus  laesae  et  opressae  est  notio,  tamen 
succurrendae  illi  alia  in  nostro  carmine,  alia  in  yashto  exhibetur 
ratio,  quod  de  divorsissimis,  ni  fallor,  amborum  temporibus  testari 
videtur,  quum  in  carmine  Bovis  primaevae  saluti  unus  hominum  de- 
signatur,  in  yashto  vero  ipse  Ahuramasdae  vicarius,  qualis  ibi  Mitraa 
describitur,  has  sibi  partes  assumit.  Ceterum,  nolio  Salvatoris  etiam 
fortuito  hic  a  diaskeuastis.  omnia  honorifica  undique  in  celebrandum 
a  se  deum  transferentibus,  fluxisse  potuit.  eo  facilius,  quo^i  Mitras, 
ut  genius  concordiae  et  socictatis  inter  homines  stabiliendae ,  apud 
Airyos  adorabatur. 

1  Acc.  ab  aoganh.         2  Aor.  imper.  r.  da. 

3  Aor  r.  ila.        4  Aor.  m.  r.  man.  Apud  Spieg.  merihi. 

5  Conf.  XXVIII,  10.       6  Inter  var.   Westerg.  est  vohucd. 

7  Westergaardius,  Spiegelius  et  Justius  legunt;  md  masd,  locum- 
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bonis  operibus  ab  hominibus  comparandam  esse  et 
nisi  a  nutu  tuo  pendere  laetissima  hominum  secula. 
Tu  potentissimus  et  benignissimus  es;  at  mala  sae- 
viunt  in  genus  liumanum  ipsaque  rerum  incolumis 
natura  scelerum  atrocitate  contacta  jacet.  Ubi  est  in 
terris  tua  sanctitas,  benignitas,  majestas?  Kevoces 
haec  in  terras  servesque  infelices,  quos  arbitrii,  a  te 
concessi,  libertas,  male  tractata,  jam  jam  praecipites 
in  extremum  exitium  propellit]?  Vos  [plur  majest.],  o 
Masda,  fortiter  x  magnam  magnitudinem  ad  [ad  mng- 
nam  magnitudinem]  decernitis  2  [Tu,  o  Masda,  maxi- 
mos  decernis  triumphos,  huic  videlicet,  qui  animo  te 
coram  non  despondet] :  Ahura,  age,  nobis  praesi- 
dium  praestes  3  pro-nostro-sacrificio  4  vestri-similibus  5 

que  Spiegelius  interpretatur :  Wann  wird  Heiligkeit,  gute  Gesinnung 
und  Herrscliaft  zu  mir  kommen;  Justi :  wann  (sind)  zu  mir  eilend. 
Expressi  et  verti  ad  conjecturam  Westergaardii ,  qui  suspicatur  hic 
adj.  \erb.  mdmasa  esse.  Quod  ad  Tcudd,  sensum  &-na%  leyopivris  in- 
terrogativae  particulae  in  RossTca  6/*ojxfivw  nyda  conservatum  agnos- 
cere  sum  periclitatus.       '  Loc.  a  frdlcsnena.  Apud  Spieg.  frdMnene. 

2  Masoi  magdi  d  paitisdnatd,  ad  literam:  deceruitis  ad  magnam 
magnitudinem,  magnae  magnitudini  [masoi  magdi  sunt  dativi),  i.  e. 
decernitis,  ut  vigil  et  alacer  in  sanctissimis  legibus  tuis  exsequendis 
egregie  sit  exaltatus.  Pcutisdnatd  est  praes.  r.  san. 

8  Vel :  praesidium  (praesidio)  sis. 

4  Secundum  J.  ehmd  est  instrum.,  phrasinque  elund  rdtois  yusma- 
vatanm  clariss.  vir,  ut  ellipticam,  Germanice  reddit :  durch  uns  sei 
euch  eine  Gabe.  Quod  ad  me,  phrasin  ehmd  rdtois,  in  qua  ehmd 
tam  bene  Sanscrito  asmad-  respondet,  nunc,  c  mente  clariss.  Spie- 
gelii  (Gr.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  370),  pro  nomine  compos.  accipio. 

6  De  objectivitate  vocis  yusmdvatanm  conf.  XXXIV,  2. 
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[Sis  nobis  propitius,  o  Ahura,  praestantissimumque 
comparcnt  nobis  praesidium  sacrificalia  dona,  qnae 
vobis,  i.  e.  tibi  cum  caelesti  tuo  comitatu,  offerimus, 
qui  talis  es,  ut  ingenua  hominnm  pietas  nunquam  apud 
vos  irrita  permaneat]. 


Missio  ad  genus  humanum  rerumque  naturum  servandam  Sa- 
ratustrae,  vivente  propheta  nostro,  ut  ex  carmine  ei  coaevo.  si 
bene  illud  intellexi,  a  summo  numine  instituta,  apparet,  aliter  ab 
hominibus  ejusdem  masdaici  cultus,  post  multa  secula,  tenaeibus  con- 
cipiebatur,  Saratustrasque  ibi  in  ipso  rerum  initio,  quae  jam  collap- 
sae  erant,  his  suo  tempore  sublevandis,  ut  a  summo  numine  praede- 
stinatus,  depingitur.  Praeclarum  locum  Bundeheschii  (c.  IV  ;  conf. 
Spieg.:  die  trad.  Literatur  d.  Parsen,  p.  102 — 103)),  in  versione  b. 
Windischmanni,  quum  non  justo  prolixior  sit,  comparationis  causa, 
subjungere  non  pigebit: 

Und  das  ist  gesagt :  Als  der  einziggeschaffene  Stier  starb,  fiel  er 
auf  die  rechte  Hand.  Gayumart  hierauf,  als  er  starb,  fiel  auf  dio 
linke  Hand.  Gosurun,  das  ist  die  Seele  des  einziggeschaffenen  Rin- 
des,  ging  aus  dem  Leibe  des  Rindes  heraus  und  stand  vor  dem 
Rinde.  So  stark  wie  tausend  Menschen,  wenn  sie  zugleich  ihre 
Stimme  (Geschrei)  erheben,  klagte  er  (Gos.)  dem  Ahura :  «dieHerr- 
schaft  der  Geschopfe,  auf  wen  hast  du  sie  gelegt,  wenn  die  Erde 
Schaden  verdirbt,  die  Baume  vertrocknen  und  tias  Wasser  gepeinigt 
ist;  wo  ist  der  Mann,  von  dem  du  gesagt  hast:  ich  schaffe  ihn 
damit  er  den  Schutz  der  Welt  ausspreche? ?  Hierauf  sprachAhura: 
krank  bist  du  Gosurun  von  jener  Erankheit,  die  Gamunino  iiber 
dich  gebracht  hat.  Aber  ware  cs  moglich,  diesen  Mann  in  dieser 
Zeit  auf  dieser  Erde  zu  schaffen,  so  wiirde  G.  nicht  in  dieser  Macht 
sein.  Fort  ging  Gos.  zum  Sternenkrcis  und  jammerte  auf  dieselbe 
Art,  fort  zum  Sounenkreis.  I)a  zeigte  (Ahura)  ihm  den  Frohar  des 
Zartust:  ich  will  ihn  schaffen  fur  die  Welt,  der  den  Schutz  aus- 
Bprecheo  wird.  Zufrieden  aahm  der  himmlische  Gos.  es  an:  ich  will 
die  Geschopfc  pflegen  :  namlich  er  war  in  der  Welt  zur  irdischen 
Schopfung  wicder  einverstanden. 


III. 

DUO     SPIRITUS     PRIMAEVI. 
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ffl. 

DUO    SPIRITUS    PRIMAEVI. 

Yasna,  XXX,  1-11. 

At  haec  dicam  desiderantibus ,  quae  Magui-opera 
sunt  [dicam  opera  Magni],  quod-nempe  sapienti  [quod 
sapiens  intelligere,  intellectoque  in  rem  suam  vertere 
possit],  laudesque  Ahurae  l,  venerationemque  Bonae 
Mentis,  approbata  a  Sanctitate  quae-que.  quae  splen- 
doribus  conspicua,  propitia  sunt. 

Audite  auribus ,  aggrediundo  2 ,  vestris  optima , 
conspicite  3  [attendite]  pura  mente  4  ad  desiderabile 
nobis  decidendum  5  [ut  decisionem  mente  feratis,  utrum 
vobis  sit  desiderabilius]  virum  virum  [unusquisque 
pro  se  ipso]  suo  corpori  6  [sc.  suae  saluti].  Ante 
magnum  negotium  7  [dum  adhuc  vivi  sumus  neque  ul- 


1  Dat.  pro  gen.  Conf.  XXVIII,  5. 
8  Vel :  audite  ut  par  est,  convenienter,  attente  (dis). 
3  Imper.  r.  vaen. 

*  Justius  legit:  sucd  (acc.  n.)  mananho,  cum  significatione :    pcr- 
spicite  lucidum  (das  Klare)  mentis. 

5   VUiiahyd,  g.  a.  vUita.        6  'Qaqydi  tanuye,  dat.  commodi. 
7  Mase  ydonho,  gcn. 

3 
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timam  rationem  de  vitae  nostrae  gestis  reddendam 
postulamur]  huic  nostrae  instructioni  !  [ut  nos 
instruant,  edoceant]  sapientes  praesto  sunt. 

3  At  hi  duo-spiritus  in-principio-rerum  2  in-qua  terra  3 
[in  hoc,  quod  est  terra,  i.  e.  super  hac  terra] 
per-se  [sponte,  i.  e.  peculiari  sibi  natura  et  indole] 
declaraverunt  4  in-cogitationeque,  sermoneque,  operi- 
bus  haec-duo  5  melius  malumque  [melius  malumque 
in  cogitatione,  sermone  et  operibus.  Sensus:  potestas 
quum  boni,  tum  mali  appetendi,  enunciandi  et  faciendi, 
inde  jam  a  principio  rerum,  una  cum  libero  agendi 
arbitrio  et  discernendi  facultate,  existebat].  De-illis  6 
[sc.  de  duobus  spiritibus]  bene-sapientesrectedecidunt 7 
[judicium  proferunt,  sapiunt],  non  male-sapientes. 

4  Atque  quum  hi  con-  duo-spiritus  -venerunt8  [con- 
venerunt,  quum  data  eis  demum  fuit  potestas  pateiieri  in 


1  Sasdydi,  inf.  r.  sanh.         2  Conf.  XXXI,  7—12  et  rel. 

8  Vertendo  sic,  libentissimo  aninio  expiicationem  vocabuli  yemu. 
quam  in  recensione  anterioris  libri  mci  (Heidelb.  Jahrb.  d.  Liter. 
1866.  Jfe  22,  p.  342;  Gramm.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  346)  Clarissimus 
Spiegelius  edidit,  arripio,  quum  opinio  Bonum  et  Malum  eundem 
patrem,  i.  e.  eandem  originem,  habuisse  sensui  dignitatis  humanae 
repugnet  neque  usquam  in  Sendicis  libris,  nisi  hoc  loco,  si  sub  ycmd 
gemclli  intelligerentur,  apud  antiquos  Airyos  valuisse,  quantum  scio, 
probari  possit.  ''  Dual.  aor.  r.  sru.  :'  ///'.  dual.  a  ho.  6  Genit. 
dual.  ab  acm.  7  ]risl;ydtd,  perf.  partic.  r.  skd.  Apud  Westerg.: 
visydtd.       8   GasnHhn,  jiot.  dual.  r.  (ja&. 
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mundo],  primum  perfecerunt  l  vitamque  vitae-de- 
structionemque,  utque  factus  est  2  demum  mundus  3: 
Pessimus  exinde  spiritus  maleficorum  [maleficis  au- 
gendis],  at  sancto  [sanctitati  tuendae  et  conservan- 
dae]  optima  Mens  est  praesto. 

Horum  duorum-spirituum  elegit 4  qui  Malus  est 
[malus  spiritus]  pessima  5  factu 6,  sanctitatem  vero 
spiritus  sanctissimus,  qui  firmissimum  caelum  incolit  7, 

1  Dual.  praes.  m.  r.  dd.        2  Impf.  conj.  r.  ah. 

3  Verti  ad  Westergaardii,  quam  et  Justius  praefert,  lectionem. 
Apud  Spiegelium  anheus,  quod  ad  idem  paene  recurrit,  siquidem 
tunc,  voce  apemem  pro  subjecto  enunciati  accepta,  vertendum  esset: 
utque  extitit  demum  ultima  confectio,  i.  e.  praesens  conditio,  mundi. 

4  Impf.  m.  r.  var.         5  Acistd  est  acc.  plur.  neutr. 

6  Veresyo  acc.  sing.  determinativus  a  veresyanh.  Justius,  prae- 
eunte  WestergaarUio,  legit:  acistdveresyb  (das  boseste  Thun),  quod 
io  anteriorc  libro  meo  expressi.  Spieg. :  Von  diesen  beiden  himmli- 
schen  wahlte  das  Schlechte  der  Bose  (darnach)  handelnd. 

7  Non  est,  ni  fallor,  urgendum  sub  mainyus  spenisto  necessario 
ipsum  Ahuram,  e  vatis  mente,  hic  intelligi,  estque  potius  non  deus 
proprie,  sed  boni  ratio  et  institutum,  quae,  quum  est  divina,  eadem 
in  caelo  et  in  terris  habitat.  in  caeloque  inconcussum  neque  ullam  a  malo 
oflensionem  patiens  asylum  incolit  estque  utique  etiam  hic  in  terris, 
ut  caeiestis,  natura  sua  aeterna  et  victrix.  —  Quum  radix  vanh. 
sensu:  incolere,  hahitare.  Sunscrito  vas  respondens,  etiam  in  Sen- 
dica  lingua  usurpatur  (haecque  forsan  est  et  Germanicum  wohn-en), 
lectionem  vastf,  tani  bene  Sanscritam  formam  referentem,  quam 
intcr  variantes  Spiegelii  inveni,  alii  receptae  (vastc),ut,  significatione 
sua,  simpliciorem,  quamvis,  fateor,  ei  ;iltera  (vasti)  niininic  mihi,  ut 
ad  poeseos  formain  magis  accedens,  displicet,  ad  illud  vanh  reducendo, 
retinui  et,  ad  hunc  ejus  valorem,  in  versione  mea  expressi.  Justius 
(sub  2  vanh);  welcher  sich  die  festen  Himmel  umkleidete  (der  Him- 
mel  ist  Ornuixils  Kleid). 

3* 


5 
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quique  propitium    faciunt  *  Ahuram   jiutis    operibus, 
protitendo  Masdam. 


Horum-duorum  non  recte  senserunt  2  Daevis-ad- 
dicti  :\  quum  hos  fefellerimus  4  [quum  hos  non  sumus, 
ut  putaveriut,  secuti].  Ad-interrogantes  5  devenit 
[i.  e.  consilium ,  conciliabula  instituit] ,  pcstquam 
agendi  uormam  elegit  G,  Pessimus  spiritus :  at  [conti- 
nuoque]  ad  Aescmcm  concurrerunt  7,  quo  [ut]  con- 
taminentur  8  mundum  mortales  [Fide  sublata,  ad 
Aesemem,  i.  e  acl  effrenatos  irae  aliosque  mentis 
affectus  satisfaciendos ,  unusquisque  nocendo  mundo 
intentus  praeceps  se  contulit]. 

Ad-iliumque    [sc.   acl   spiritum    sanctissimum]    Po- 

1  Impf.  r.  Mnu.  2  Particip.  perf.  r.  skd.  Apud  Westerg.  et  iu 
chrest.  Justii  vUydtd. 

3  Sub  voce  duevacind,  daevos  cum  Spiegelio  in  anterioribus  edi- 
tionibus  intellexi,  cina  pro  pron.  suffixo  accipiendo;  nunc  compositum 
cum  cinanh  (ut  aspacina  cet.)  probabilius,  quum  utique  hominum 
contentio  hic  depiDgatur,  mihi  videtur. 

4  Adebaoma,  impf.  r.  clebu.  ~°  Partie.  praes.  m.  v.  pares.  Quuui 
forma  misc.  in  cncj  abstractis  etiam  notionibus  exprimendis  iu  Sen- 
dico  sennone  inservit  (ut  saveng,  advocationes) ,  forsan  anteriormea 
hujus  ioci  versio  (quaestionem,  proprie  vero:  quaestiones,  interroga- 
tioncs,  subiit,  quod  utique  eodem,  quod  ad  fpia&us  sensum,  redit), 
non  omnino  etiam  nunc  est  rejicienda. 

G  Impf.  m.  r.  var.  7  Impf  m.  r.  dvar.  8  Pot,  r.  bann,  quam 
novissnne  Spirgelius  trucidandi  signficationem  haberc  suspicatur 
(Gr.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  349).  Ncriosengh.:  akro&aymti;  in  versione 
Gennanica  et  apud  Justium:  verunreiuigen. 
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te-ta^  venit  *  Mente  cum-Bona  [prorsus  sana  et  be- 
nigna  cum  ratione]  Integritateqne.  At  corpori  [sc. 
vividae  existentiae  horum,  qui  sanctissimum  spiritum, 
i.  e.  veritatem,  sunt  amplexi]  perpetua  dedit  Armai- 
tis  2  firmitudinem  :;  [Inde  jnm  a  primo  motu.  quem 
maium  in  mundo  patefecit,  immutabile  tamen  verum 
bonumque,  ut  quod  non  solum  in  divinis  legibus,  sed 
]n  ipsa  vita  existit,  in  ipsa  rerum  naturae  ratione  fir- 
mitudinem  est  adepta  neque  a  malo  devinci  potest]. 
Illis  [sc.  potestati,  quae  sapientiae  et  castitati  est 
innixa]  te  apud  [apud  te]  sit  4  [ita  sit,  ita  adveniat], 
Lit-quum  aggressus  sis  5  ad  creandum  6  primus  [ut 
fuit.  quum  primum  ad  creandas  res  acces^isti,  i.  e. 
ut  fuit  rerurn  ordine  nonduin  a  perversitate  humana 
corrupto  7]. 

Atque  quanclo  illis  poena  advenit  8    maleficis,    at,    8 
Masda,    tunc   penes    te    Potestas   Bona    cum    Mente 
sunt  praesto  9:  his  dominatur  10  illa  [sc.  divina  Potes- 

1  Ksatrd  plur.  nentr.  cura  verbo  in  sing.,  ut  in  Graeca  1. 

2  Vide  annot.  ad  XXVIII,  3.  3  Acc.  ab  Annman.  Spicgelius  in 
versione  Germanica:  Kraft ;  Justius:  Macht,  Bestandigkeit.  In  no- 
vissimo  tamen  opere  suo  Clariss.  Spiegelius  vocis  significationem  in 
dubium  vocat  (Vide  Gr.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  355;  conf.  Neriosengli's 
S.uiskr.  Uebers    des  Yasna,  annot.  ad  XXX,  7)      *  Impf.  conj.  r.  ah. 

0  Impf.  conj.  m.  r.  t,  6  Expressi  d  ddndis  ex  consilio  Justii. 

7  Sententia,  ut  saepe  in  gtltis,  parentlietica. 

6  Praes.  conj.  r.  gam.  °  Perf.  dual.  m.  r.  oid, 

10  Sasti,  pracs.  r.  sanh. 
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tas,  in  ditione  sua  habet,  praestat  invictos  et  trium- 
phantes],  o  Ahura,  qui  sanctitate  l  sua  dedunt  ma- 
nibus  [i.  e.  opprimunt,  plane  devincunt]  diabolum 
\drugtm.  Sensus  in  universum:  probos  et  honestos  ho- 
mines  victoria  et  triumphus  utique  manent ,  veraque 
semper  est  ex  illorum  parte  potestas]. 

9  Atque  tibi  nos  simus  [simus  tui],  qui  hunc  proce- 
dentem  [prosperum,  laetum]  faciunt  2  mundum  [pro: 
facimus,  qui  studemus  prosperitati  hujus  mundi],  Mas- 
dasque  et  Superi  [Immortales  Sancti]  auxilia  ferentes  3 
sint  [auxilia  ferant]  cum-Sanctitate.  Si-quippe  cum 
rectis-mentis-aifectibus  4  est-quisque  5 ,  ubi  divina- 
sapientia,  istic  erit    in-domicilio  6. 

io  Tunc  equidem  in  Drugas  clades  exoritur  7 ,  scis- 
sio  destructionis  [ultima  perniciesj;  sed  ocissime  con- 
gregantur  [conveniunt]  ad  faustum-domicilium  Benigni 
Spiritus,  Masdae  Sanctitatisque ,  qui  proficiunt  8  in- 
Benigna  lege. 

1  In  Dec.  S.  Excerptis  Spiegelii  lectionem  as&i  exhibui  ad  eamque 
verti.  Apud  Westergaardium,  quem  et  Justius  sequitur,  est  axa  haecque 
lectio  loco  analogo  in  y.  XLIII,  14  nunc    mihi   comprobari    videtur. 

2  Impf.  r.  kar,  3-a  pers.  pro  1-ma.  Conf.  yt.  XXII,  11,  ubi  usur- 
pata  est  3-a  pro  2-da.  Vide  Gr.  d.  Altb.  Spr.  p.  313.  3  Barand.  per 
zeugma,  pendet  a  qycimd.     4  Acc.  plur.  a  manayh.     5  Impf  r.  bu  imj^ers. 

6  Acc.  plur.  a  mai>t'a.  In  var.  lectionibus  repeiitur  maete ,  quae 
forma  lotativi  faciliorein,  nescio  an  veriorem  ,  quam  acc,  construc- 
tionem  praebet.  7  Praes.  r.  bu.  8  In  var.  Brockh.  est  sasanti. 
Apud  Spieg.  sasenti.  In  var.  YVesterg.:  sasenti  vanhdu  sravahi. 
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Quare  has-duas  leges  [has  duas  vitae  conditiones]  n 
discite  x,  quas  Masdas  dedit  hominibus  [quarum  dis- 
crimen  Masdas  dedit  cognoscendum  hominibus]  ala- 
criterque  2  singillatim,  quodque  [sc.  quae  doctrina] 
longinqua  [perpetua]  maleficis  plaga  3  est,  salutaria- 
que  hominibus-probis  haec  sunt  4  at  etiam  his  edoc- 
t?s  fit  5  aeterna-felicitas. 


1  Praes.  r.  salcs — sac. 

9  Cum  voluptate,  vel  desiderio,  si  in  radice  vocabuli  qiti  inest 
notio  tou  a-bilas,  ut  tradit  Neriosenghius  (conf.  Slav.  xoT-f»rb  et 
Graecum  xarioi,  xa.Tilt>> ,  desiderare,  Lat.  vol-uptas  et  vol-o,  velle). 
Conf  yt.  X,  68.  3  Nom.  a  rasanh. 

4  Yoces  savacd  asavabyo  possunt  intelligi  etiam  non  ut  separatum 
enunciatum,  sed  ut  remotius  objectum  (in  acc.)  verbi  sasaid ,  notio- 
nem  proximi  ejus  objecti  amplificans ;  simul  et  enunciatum  aipi  tdis 
anhaiti  ustd,  si  non  ratione  syntactica,  ad  intellectum  tamen,  pro 
idem  objectum  (urvdtd)  amplificante  accipi  potest. 

6  Praes.  conj.  r.  ah. 
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IV. 
DUAE  HOMINUM  CONDITIONES    l. 

YASNA  XXXI,    1—22. 

Has  vobis  duas-conditiones  memorantes  [memoran-  1 
tes  de  duabus,  proborum  et  scelestorum,  vitae  condi- 
tionibus]  inauditas  [minaces,  terribiles]  voces  effabi- 
mur  2  his,  qui  3,  institutis  daemonis,  incolumitatis 
dominia  depopulantur  4,  at-quidem  his  optima  [ac- 
ceptissimas],  qui    integerrime    dediti    sunt  5  Masdae. 

Si,  adeundo   non  manifestum 6  [adeundo  quae   nisi    2 
mentis  oculis  percipienda  sunt],  dubii-expers,  firnium- 
me-praesto  7  bene-probus  8,    at    vos    tunc    omnes,    0 

1  In  carmine  hoc  duae  conditiones,  quas  inde  ab  initio  suramum 
naturae  rerumque  invisibilium  arbiter  bonis  et  malis  hominibus 
assignavit,  duaequc  conditiones,  hujus  et  alterius  vitae,  describuntur, 
recommendaturque  lieros,  qui  rectitudinis  partes  est  amplexus.  Car- 
men  quasi  supplendo  praecedenti  destinatum,  ex  parte,  videtur  esse, 
si  illud  non  ad  aliud  aevuni  aliainque  forsan  doctrinam  pertinet. 

2  Praes.  r.  seng.  3  Apud  Westerg.  et  Justium  yoi;  apud 
Spieg.  et  in  var  Brockh.  yo. 

4  Praes    sing.  collective  (secundum  Justium)  m.  r.  marenc  Rossi^e 
vertendum  esset:  rfcMh,  xmo  ynimmomacirvb  (pron.  et  verb    in    sing.) 
6  Imjif.  conj.  r.  ah. 

6  Dat.  ab  urvdna.  7  Perf.  particip.  r.  dares. 

8  Compar.  a  vanhus.  Justius:  wenn  ich  als  guter  festhalte  an. 
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caelestes  potestatcs,  facillime  adeo  *  sicut  genuinum 
herum  2  [Fidei  et  probitatis  conscientia  innixus, 
nunquam  impedimentum .  offendo  caelestia  lumina  ade- 
undi,  semperque  mihi  patent  ista  excelsa  palatia, 
ubi,  ceu  pater  familias,  summus  universi  dominus 
fidos  sibi  homines,  sicut  familiares  suos,  recipit.  Sen- 
sus:  nisi  una  fides  perducit  ad  cognoscenda  caelestia, 
illaque  munitus  vates  fortem  se  praestat  nunciare 
ista  hominibus]:  dominus,  scio  *,  Masdas  est  istarum 
duarum-patrium,  quo  [qua  ratione.  scil.  quas  partes, 
nempe  hanc  et  futuram  vitam,  sibi  destinatas,  ha- 
bendo],  Integritate  ex  [ex  Integr.]  vivimus  [fidei  ergo 
ope  video  et  scio  Masdam  esse  unicum  dominum, 
quum  praesentis,  tum  futuri,  mei  et  rerum  naturae, 
status,  dominum  hujus  vitae,  quam  ad  futuram  bea- 
titudinem  adipiscendam  totam  hic  integritati  operi- 
busque  piis  impendo]. 

Quam  soles-dare  4,  Spiritu,  Igne,   Integritate,  im- 

1  Praes.  m.  r.  i. 

2  Sic  intellexi  ratim,  suadcnte  Justio.  Ceterum  phrasis  yaia  ratum 
potest  etiam  vcrti:  ut  tempus,  i.  e.  tempore  rato,  suo  tempore,  quod 
principalem  enunciati  sensum  non  mutat,  phrasis  cnim  ayoi  vdo 
vispeng  utique  significarct :  adeo  vos  rato  tempore,  soleo  adire,  o 
caclcstes  potestatcs,  ut  mihi  plaue  familiares.  Conf.  locos  citatos  cum 
significitione  tcmporis  apud  Justium  sub  voce  ratu. 

8  Praes.  r.  vid.  4  Aor.  r.  dd. 
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pertias  *  ambobus-pugnantibus  2  sapientiam,  quod 
rei-decisionem  [quae  rei  decisio  sit,  banc  — ]  intel- 
lectu-praeditis  3  istud4  [ncmpe  discrimen,  prakdsatvam, 
interpretante  Nerios.,  —  sanae  decisionis  facultatem] 
nobis  5,  o  Masda,  sciendo  6  [ut  sciamus]  effare  lingua 
tui  oris,  quo  [ut]  viventes  omnes  instituam  7  [Quum- 
que  fidei  ope  summum  universi  dominum  milii  adire 
et  alloqui  licet,  primum  omniuin  precor,  ut  certanti- 
bus  inter  se  Airyis  mittat  sapientiam  veritatis  dis- 
crimen,  cle  quo  pugnaut,  bene  percipiendi,  quibus 
intellectis,  non  jam  ulterius  simultatibus  sit  iocus : 
effare  haec  sanctissimo  tuo  ore,  ut,  fraternis  turmis 
p  catis,  veritatem,  per  te  apertam,  monimentum  fa- 
ciam  generi  humano]. 


1  Impf.  r.  cis. 

2  Cunf.  y.  L,  9,  ubi  expressio  ayanhd  tisustd,  terrestria  potius 
arma  denotans  (quamvis  nil  impediret  alioquin  metaphorice  et  ad 
spiritualia  illa  referre),  forsan  r.itioni  meae  vocem  rdnoibyo  intelli- 
gendae  aliquid  roboris  afferre  potest.  Procedendo  ulterius,  sub  n'ru, 
hic  et  in  aliis  gatarum  anaJogis  locis.  itidein  physicum,  in  bellis  ad 
usuni  vocari  solitum,  ignem,  sub  mainyu  autem  hic  bellicum  fervo- 
rem,  quem  courage,  valeur,  G^Ui  appellant,  sub  asd  autera  causae 
proborum  intcgritatem  et  justitiam  intellexerim. 

3  Spieg.  et  Jnst.:  hyad  urvantem  casdonhvadebyo ;  Westerg.: 
yyad  urvatem  casdonnhvadebyo ;  urvantem  invenitur  etiaminter  var. 
Westerg.  Vocem  hanc  idem  puto  hic  significare  ac  vanhduXLVI,  6. 

4  Tad  refertur  hic  ad  praecedens  hyad. 

5  In  var.  Spieg.  el   Westerg.  est  ;/;.  quod  referretur  ad  caocd. 

6  Inf.  r.  vid 

7  Vaurayd  est  causale  praes.  r.  var. 
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Quando  divina-Integritas  ad-vocationem  x  [appellan- 
di]  sunt  2  Masdasque  et  Excelsi  [divinae  potestates. 
Quando  ferendae  saluti  sunt  advocandi— ],cum-Spiritu- 
ingenuo,  cum  Intima-rei-conscientia 3,  cum-Optima  desi- 
dero  4  Mente  mihi  Potestatem  validam  5,  cujus  viri- 
bus  occidissemus  6  diabolum  7  [Sapientiae  et  voluntati 
tuae  mecum  communicatae  fac,  o  domine,  ut  adsit 
vegeta  potestas  illam  exsequendi,  semperque,  te 
adiens,  de  hoc  precor,  non  proprii  emolumenti  mei 
studio ,  sed  ut  ipsa  origo  et  initium  mali ,  hac  tua 
mihi  impertita  potestate,  exstirpetur]. 

Hoc  mihi  ad-intelligendum  8  eifare ,  quod  9  mihi 
cum-Sanctitate,  o  divinae  potestates,  posuistis  10  [desti- 
navistis],  comperiendo  n  [ut  compertum  istud  habeam], 
Bona  cum-Mente  mihique  12  impertitum  iri  13  [dari. 
imponi,  ut   imponatur]  nonmsi   Jwc ,    cujus    [ex    quo, 

1  Acc.  a  sevya.  2  Impf.  conj.  r.  ah.  Ceterum  rectius  esset,  si 
phrasis  sevtm-anhen  ad  su  referretur.  quum  luculentissimum  sit 
exemplum  conjugationis  periphrasticae,  ut  Spiegelius  in  novissimo 
opere  suo  notavit  (Gr.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  394).  3  Vide  annot.  ;\d. 
XXVIII,  3  et  apud  Justium  sub  voce  drmaiti.       4  Praes.  r.  is, 

5  Apud  Spieg.,  Just.  et  in  var.  Westerg.  etBrockh.:  aogonhvad; 
apud  Westerg.  aogonghvad.  "  Pot.  r.  van 

7  Drutjem.  Apud  Brockh.  drugim  el  drugim. 

"   [nf.  r    r/.         °  WTesterg.  yya<l:  Spieg.  et  Just.  hya<i. 

10  Aor  r.  dd.       ll  Inf.  r.  md.       u  Gren.  ab  asem. 

13  Quum  formae  radicis  dd  tum  notioni  dandi,  tum  ponendi, 
ric/<ndi.  statuendi,  usurpentur,  ambaeque  uotiones  primariae,  ponere 
nempe  et  da/re,  e  prima  (ponere,  &i»&at),  ut  jtuto,  fluxerint,  difficile 


XXXI,  6.  YASXA.  47 

unde]  me  adveniat  [mihi  adsit,  a  me  ne  minime  de- 
sistet]  animi  incolumis  rectitudo  [Des,  ut,  mandata 
tua  recipiendo ,  etiam  ad  sanctissimum  propositum 
illorum  bene  intelligendum  rectissima  mente  par  sim  l, 
utque,  dum  ista  exsequar,  immutatus  semperque  in 
iis  exsequendis  vegetus  permaneam] ;  haec  quidem, 
o  Masda  Ahura,  quae  nondum  fuerint-ve  2,  sunt-ve  3 
[omnia  quidem  haec,  quum  in  futuro,  tum  in  prae- 
senti  vitae  meae  statu]. 

Illi  est  4  Optimum,  qui  mihi  sapiens  dixit  5  dis- 
tincte  mysterium  Abundantiae-rerum,  Incolumitatis 
Immortalitatisque  G:  Masdae  tantum  [tamdiu]  Potes- 
tas,  quod  [qmimdiu]  huic  Bona  vigebit  7  illa  [po- 
testas]  Mente  [Masdae  est  maxima  benignitas ,  qui 
me  edocuit  mysterium,  sanctissimae  legis  suae  verbis 
enunciandis,  homines  participes  facere  ubertatis,  quae 
omnem  egestatem  excludit,  immortalitatisque:  illius- 
que  est  maxima  potestas,  eaque  sempiterna  quippe, 
quae  duratura  est  quamdiu  vigebit  benignissima 
suprema  rerum  ratio]. 

est  strictum  discrimen  inter  sendicas  formas  utriusque  radicis  sta- 
tuere,  praesertim  quum  persaepe,  ut  ex.  gr.  ipsum  hoc  daidydi,  quod 
est  inf.,  ambas  notiones  exprimant  (vide  1-mum  et  2-dum  dd  in 
Thes.  Justii).  Hic  puto  ambas  signiflcationes  ipsum  vatem  in  daidydi 
junctas  voluisse.  x  Conf.  XXVIII,  11.  f  Impf.  r.  ah.  *  Conj. 
praes.  r.  ah.  *  Impf.  r.  ah.  '  Impf.  r.  rar.  6  Conf.  XXIX,  7. 
7  Impf.  r.  vd&s. 
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Qui  omaia  liaec  [universum]  forniavit  l  primus  2 
[ante  seculorum  initium],  quum  spiencloribus  inficieban- 
tur  3  [splenclidos  colores  induerent]  caelestia-lumina  4, 
hic  ille  sapientia  sua  creator  est  Incolurnitatis  5  [crea- 
vit  summam  aequabilitatem,  justitiam]  quo  sustineret  6 
Rectissimum  Spiritum  [Ille  creavit  omnem  machinam 
universi,  illiusque  opus  est  summa  rerum  aequabili- 
tas,  qua  viget  et  sustentatur  omne  quod  est  bonum 
in  universo  neque  recta  ratio,  d  rikuog  vovg,  usquam 
desinit  dominari].  Omaia  haec  ~,  o  Masda,  spiritu 
tuo  adolevisti  8  [incremento  clitavisti,  omnibus  his  do- 
navisti  incrementum],  qui  ad  unumquodque-tempo- 
ris-momentum-quidem  [semper],  o  Ahura,  es  aequa- 
bilis  9. 

At  [ideoque]  te  comperi  10  primum ,  o  Mascla, 
maxime-venerabilem,    in-creaturis u,    animo    [comperi 


1  Impf.  m.  r.  man.  Justius  legit :  yastd  (impf.  m.  r.  yas  =  f/as 
vide  Sp.  Gr.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  346)  mantd,  (a  mantar)  pouniyo. 
et  interpretatur  secundum  Spiegelium:  er  kam  als  erster  Bildner. 
Lectio  Justii  est  omnium  codicum  et  editionum. 

2  Apud  Wosterg.  et  Just. :  pouruyo;  Spieg.  et  in  var.  Westerg. 
paoiryo ;  inter  Westerg.  var.  est  paourvo,  inter  var.  Spieg.  et  apud 
Brockh.  paourvyo.       3  Impf.  r.  raetw.      4  Conf.  Hiob.  XXXVIII,  7. 

;'  Alem  est  accus.        6  Impf.  caus.   r.  dar. 

7  Td,  interpretante  Justio:    die  geistige  und  irdische  Schopfung. 

8  Ufisyo,  Lmpf.  r.  vats.  9  Justius:  der  du,  o  Ahura,  immer 
derselbe  bist.  In  var.  Wcsterg.  est  haomo.       10  Aor.  m.  r.  man. 

11  Justius  et  Spieg.  (Gr.  d.  Altb.  Spr.  p.  379):  inimer  (stoi). 
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aniino],  Bonae  patrem  *  Mentis,  inde-quum  te  con- 
in-oculo  [videns,  visu]  concepi  vere  Sanctitatis  aucto- 
rem  esse  universi  moderatorem  in-factis  [Te,  o  sanc- 
tissimum  numen,  unice  venerandum  supra  omnia  ve- 
nerabilia,  te  summae  Benignae  Mentis,  quae  in  rerum 
universitate  agit,  unicam  causam  esse  comperi,  post- 
quam  palam  et  manifeste  auctorem  sanctitatis  domi- 
numque,  in  omnibus,  quae  peraguntur,  mundi  te  meis 
oculis  deprehendi.  Aliis  verbis :  videndo  facta ,  non 
potui  non  agnoscere  hunc,  qui  fecit,  quaeque  ejus 
ope  perficiuntur,  nisi  sanctissimarum  legum  suarum 
exsecutione  fungi,  esseque  adeo  summum  numen,  cujus 
legibus  haec  omnia  moventur  hisque  exsequendis  sunt 
creata,  idque  manifestissimum  mihi  fuit]. 

Tibi  2  fuit  Armaitis  3,  te  4  apud  Bovis-primaevae 
[rerum  naturae  5]  creatrix  fuit  summa  sapientia,  spi- 
ritus  6,  o  Masda  Ahura,  quum  ei  [rerum  naturae] 
posuisti  7  [dedisti,  postquam  creaveris  8]  iter  [immu- 
tabiles  leges]  ab-operoso-ve  itur  [sive  hoc  iter,  has 
leges,  operosus  perficit],  quive  non  est  9  operosus  1() 
[Tua  est  terra,  terrestriumque  vitalis  ratio,  tuumque, 

1  In  var.  Spieg.  est  patrem ;  apud  Brockh.  patrem. 

2  Loc.  a  tiim.      8  Vide  annot.  ad  1-mam  et  ad  3-mam  strophas. 
4  Loc.  a  tum.       r>  Vide  annot.  ad  1-mam  str. 

6  In  var.  Spieg.  est  mainyeus. 

7  Impf.  r.  dd.      8  Vide  annot.  ad  5-tam  Btr.      "  Impf.  r.  ah. 

10  Justius:  vom  Thatigen  geht  aus  auch  wer  selbst  nicht  tbiitig  ist. 

4 
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qiuim  unius  atque  ejusdem  rerum  naturae  ditioni 
duobus  procedentes  itineribus  submisisti,  per  quaeque 
graditur  pia  opera  exsequens,  et  per  quae  impius 
isque  omnino  proprii  laboris  expers  alienoque  in- 
hians] 

io  At  haec  (rerum  natura]  horum-duorum  itinerum 
[ex  duobus  scil.  procedentibus  diversis  itineribus]  ele- 
git  l  agricolam  2  sibi  operosum  dominum  incolumem, 
Bonae  ut  dominium  3  Mentis:  non,  o  Masda.  operum- 
piorum-expers  impostores  4  [asseclas  suos]  boni-con- 
silii  participes-facit  5  [Illa  rerum  natura  non  vim, 
justis  et  honestis  nempe  expertem  operibus  ducem. 
est  amplexa,  sed  sanctissimos  inter  hoihines  sibi  a  te 
datos  cultores  legitimosque  sui  possessores  agnovit, 
idque  recte ,  quilibet  enim  proprii  laboris  expers 
traudi  deditos,  ut  ipse,  nisi  fraudem  porro  edocere 
nullumque  sanum  dare  eis  consilium  potest ;,  malum- 
que  sic  propagatum,    causa    ultimae    rerum    subver- 


1  Perf.  partic.  r.  var.  2  Vocabulum  agricola  (vdMrya)  constau- 
ter  fere  accipiendum  in  gatis  latiori  sensu. 

3  Apud  Westerg.  et  Just.  fienghi;  apud  Spieg.  et  in  var.  We- 
sterg.  fsenhi.  Conf.  usum  Sanscritorum  vocabulorum  ksetra  etpdtra. 

4  Apud  Westerg.,  Spieg.  et  Just  davan&cina.  Esi  apud  Spieg. 
et  Brockh.  varians  Lectio  daevanidind.  Justius  vertit:  nicht  theilte 
der  Cfnthatige  dem  Schlechten  (etwas)  von  der  Lehre  aus. 

■  Perf.  partic.  r.  ba&h — bas. 
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sionis  esset.    Unusquisque   ergo    maleficus    contrarius 
summo  rerum  naturae  ordini  evadit.] 

Quum  nobis  *,  o  Masda,  primum  animantia  crea-  n 
visti 2,  religionis-institutaque,  tua  caelesti  mente,  rerum- 
intelligentiasque,  quando  :;  corpore-praeditam  fecisti  4 
animam  [quando  animam  induere  fecisti  corpus, 
quando  corpori  inclusisti  animam] ,  quando  5  opera 
institutionesque  [prodire  fecisti]  6,  ubi  [in  quibus] 
electionem  quilibet  propensus  sibi-facit  7, 

tum  [in  consilio,  scil.  a  duabus  partibus  instituto]  12 
vocem  protulit  8  falso-loquens-ve ,  desipiens-ve ,  sui 
sincere-dedita  mente  9  :  non-deficiens-divinis-rerum- 
naturae-institutis  caelestia  interrogavit 10  jam  tam  ubi 
sunt  doniicilia  ll  [Inde  jam  ab  initio  rerum  libere 
agendi  arbitrium  homines  in  diversa  propulit,  diver- 

1  In  var.  Westerg.  est  nt,  pro  ne.  Acceptum  m  referretur  ad  ta*6. 

8  Impf.  r.  tas.      8  Apud  Westerg.  yyad.      4  Inipf.  r.   dd. 

6  Apud  Westerg.  yyad. 

"  Accusativi  skyaoianaca  §mgan£6d  referuntur,  per  zeugma,  ad 
verbum  taso.  7  Pme.s.  m.  r.  dd.     Sunt  variantes  lectiones  apud 

Spieg.  et  Westerg.  ddyaete,  dayeite,  et   apud  Brockh.    ddyeiti,  quae 
mire  Rossicam  formam  daenn  (dat)  referunt. 

8  Praes.  r.  bar.  Apud  Westerg.  et  Just.  vdcem;  apud  Spiegel., 
Brockb.  et  inter  var.  Westerg.  vd&im. 

'■'  A])iul  Westerg.,  Spieg.  et  Just:  saresddcd  mananhddd.  In  var. 
Westerg.,  Spieg.  el  apud  Brockh.  est  saresddtd,  quod  a  nie  est  ex- 
pressum.  Justius,  secundum  Spiegelium:  vatem  baraiti  .  .  .  ahyd 
sarcsddcd,  ei  wendel  seine  Stimme  an  sein  Herz.  I0  Praes.  m.  r. 
pares.       M  Couf.  XXX,  Q, 

4* 
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saque  ratio  et  norma  agendi  est  patefacta;  sed  jam 
tum  suorum  emolumentorum  studio  —  quod  facilli- 
mum  fuit  —  unice  occupatus  non  potuit,  ut  dictum 
est  a  vate  in  praecedente  stropha,  recte  faciendi  suis, 
ipse  rectitudinis  expers,  vim  atque  fraudem  amplexis 
ass  eclis  sanum  dare  consilium  pessimus  spintus ;  qui 
vero,  omni  a  se  nocendi  instinctu  expulso,  tum  alio- 
runi,  tum  sui,  tum  rerum  naturae  jura,  armaitis,  est 
veneratus ,  hic  jam  tum ,  vitae  suae  ratione ,  non 
einolumenta  terrestria,  sed  ubi  caelestia  sunt  habita- 
cula  quaesivit,  hisque  duobus  itineribus  etiam  nunc 
mortales  ad  sua  fata  pergunt  *]. 

13  Quae  consilia  manifesta,  quae-ve,  o  Masda,  fovet- 
quis  2  clandestina  [ad  verbum :  interrogationes  interro- 
gat,  i.  e.  interrogat  se  ipsmn  et  alios,  init,  in  univer- 
sum,  consilium,  idque,  postquam  elegerit,  fovet  3], 
quive  in  illis  vel-parvi  flagitii  sub-  maximam  [stric- 
tissime  justam]  -subit  4  luendam  -  poenam  5,  haec 
divinis   oculis   6    tuis    lucida    [clara] ,    summe-tutor , 

1  Conf.  XXX,  5  et  6.       s  Peresaite,  praes.  m.  r.  pares. 

3  Conf.  XXX,  6.  4  Praes.m.  r.  yam.  Repetitio  praepositionis  auget 
vim  verbi;  sic,  d  masistanm  ayamaite  butjem  est :  certissime  subit 
dignam  maximam  retributionera ,  et  inferius:  aibi  asd  aibi  vaenahi, 
clarissime  vides  et  perspicis.  Similis  usus  verbalium  praepositionum 
in  gatis  exempla  sunt  multa.  Conf.  XXXIII,  1.  5  In  var.  We- 
sterg.  et  Brockh.  est  butjim;  in  var.  Spieg.  bugim  et  bu/jim. 

0  Acc.  plur.  a  casma». 
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ad-,  tua  sanctitate,  -aspicis  omnia  [Non  fugiunt  tamen 
oculos  tuos,  o  providum  numen ,  qumn  bona ,  tum 
mala  hominum  facta ,  neque  vel  minimum ,  poenam 
merens,  flagitium.  Tu  omnia  liaec  perspicis :  una  ergo 
sors  bonorum  cum  maleficis  potest-ne  ullo  modo  ad- 
mitti?] 

Haec  te  interrogo,  o  Ahura,  quod  quidem  venit  !  u 
itque  2  [quod  ad  praesentem,  tum  quod  ad  futurum, 
i.  e.  post  mortem,  hominum  statum  refertur],  quae 
debita  solvent  3  [proprie :  dabunt,  —  interrogo,  quae 
caelestes  potestates  debita  solvent]  oblatis  ex  [ex 
oblatis,  i.  e.  pro  vitae  agendae  ratione,  quam  inno- 
centes  homines  eis  offerunt]  homini-innocuo  4,  quaeque, 
o  Masda,  maleticis  5,  quuni  ambo-hi  fuerint  in  con- 
summatione  6  quod  [in  eo,  quod  est  consummatio, 
i.  e.  quum  agendi  bonis  et  malis,  sua  vita  definitum, 
tempus  jani  fuerit  consummatum.  Quum  noxae  a  ma- 
leficis  illatae,  pergit  de  salute  proborum  sollicitus 
vates,  te  omniscientem  latere  non  possunt,  fieri-ne 
potest,  ut  boni  neque  in  hac,  neque  in  altera  vita, 
nullam,  pro  incolumi  vitae  suae  agendae  ratione,  ac- 
cipiant  mercedem,  postquam  bona    opera,    in  hisque 


1  Praes.  r.  i.      2  Fut.  r.  gam. 
3  Praes.  m.  r.  dd.      *  Genit,  seusu  dat.,  ab  asaoan. 
In  var.  Brockh.  dregvodibyo.  6  Spieg.  et  Justi:  hankertta; 

W ^esterg. .  henkeretd;  Brockli.:  henkeretd. 
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ipsos  se  incolumes,  tibi  continenter  offerunt  ?  fieri-ne 
potest,  ut  mali  poenas  non  persolvant?  Sensus  inter- 
uus :  Deus  perspicit  omnia  estque  omnipotens ;  neque 
ergo  bouus  praemio  suo  privari,  ueque  malus  effugere 
debitam  illi  poeuam  potest,  haecque  tum  ad  hauc, 
tum  ad  alteram  referuntur  vitam,  ratoque  tempore 
homiues  manentj. 

15  Interrogo  tantum,  quod  vindicium  huic  [manet 
hunc|,  qui  malefico  imperium  parat  l  perpetrandisque- 
fiagitiis-assueto  2,  o  A.hura,  qui  partium  hujus  est, 
qui  non  vitam  vel-minime  increscentem  curat  3  agri- 
colae,  qui  parat  imperium  nbxae  4  [noxam  inferenti] 
auimautibus  hominibusque  5  non-nocentibus  6; 


1  Praes.  r.  hu  2  Apud  Westerg.  etJust.:  dusskyaoitanai;  apud 
Spieg.  dusskyaoiandis.     3  Praes.  r.  vid.    4  Aenanhu,  gen.  sensu  dat. 

8  In  codicibus  mstis:  vtrd  adcd  adr.,  quod  sensum  efficeret 
noxae  (nocenti)  agricolae  et  pecori,  viros  autem  (i.  e.  fortiorem,  quam 
ipse)  non  afflictanti. 

6  Innuit  his  verbis  vates  in  sui  aevi  personam  sibi  adversariam, 
illamque  alteri,  Masdaicam  religionem  professae,  suosque,  protegenti, 
in  sequenti  stropha  opponit.  —  V/rdad  est  abl.  cum  significatione 
genitivi,  ut  cx.  gr.  XXXIII,  6/qui  in  Sendico,  pariter  ac  in  Saqs- 
crito  scrmone,  saepissime  nostri  dativi  sensum  habet;  quod  ad  abl., 
casus  hic  non  solum  genitivi  iu  Sendico  sermone  munus  obire  solet, 
sed  etiam  cura  altero  genitivo,  ut  hic  (pa&eus),  veluti  ipse  genitivus 
esset,  construi,  ijiuie  etiani  in  attributiva  constructione  (ut  in  hoc 
virdad  adrugyanto)  minime  hanc  licentiam  vetare  videntur.  Conf.  » 
gr.  XXXII.  3  et  4. 
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Iiiterrogo  tantum.  si,  altera  ex  parte,  hic,  qui  bene-  16 
sapiens  est,  domus  auctoritatem,  regionis-ve,  pagi-ve, 
cum-Integritate-sanctissima,  incremento  !  [ut  incres- 
catj  contendet  2,  tui-ne  similis.  o  Masda,  ille  est, 
quando  hic  talis  est  3  quo  [ut]  operosusque  si  sunt 
huic,  quibus  operosus  nominari  possit ,  i.  e.  [si  non 
solum  consilio,  sed  et  re,  humanitatis  bono  incumbit. 
Quumque  bonos  praemia,  malos  vero  poena  maneat, 
etiam  in  his  belli  civilis  partibus ,  qui  pro  maletici 
imperio  firmando  arma  sumpserant,  pro  minime  agri- 
colae  operosi  vitam  curante,  injuriisque  pecora  ho- 
minesque  afticiente,  nequaquam  impunes  manebunt; 
alteraque  ex  parte,  heros,  qui  aggressores  repellens, 
tum  familiarum  vinculis  sanctissimis  auctoritatique  et 
libertati,  tum  regionum  pagorumque ,  firmandis  et 
tuendis  tota  mente  est  deditus  reque  et  opere  generi 
humano  maximum  est  praesidium,  nonne  talem  virum 
ut  tui  ipsius  simillimum ,  o  sanctissimum  numen, 
intueris?]  ? 

|  Post  generalem  de  bonorum  et  malorum  retribu- 
tione  sententiam,  vates  in  duabus  praecedentibus  car- 
minis  strophis  (15  et  16)  ad  contemporanea  sibi 
transiit,  effata.  a  se,   quas.i  exemplo  eorum,  quae  tunc 


1   Apiiil   Westerg.  el  Ju%t.   amfradaiai;   apud  Spieg.  el   Brockli. 
a*sd  fradcttdi.       '  lni|)f.  m.  r.  spares.      :l  Impf.  r.  <ih. 
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gerebantur,  probando.   In  sequentibus  ad  proposituni 
redit]. 

17  Utrum  [welches  von  beiden,  J.],  probus-ve,  im- 
probus-ve  eligit  l  majus  [utrum  agendi  institutum  est 
melius,  id-ne  quod  sequendum  sibi  probus,  sive  quod 
improbus  "eligit],  sapiens  sapienti  disserito,  ne  desipiens 
fallat  2  incautos  [Postquam  firmiter  proborum  et  im- 
proborum  diversissimas  sortes  esse  tenemus,  sapientis 
est  enunciare  haec  coram  sapientiae  studiosis,  ne, 
aliter,  falsas  opiniones  amplexi  innocuos  in  contraria 
detrudant  3] :  indica  4  nobis  5,  o  Masda  Ahura,  Bonae 
indicia  [signa,  Kennzeichen]  Mentis  [fac,  ne  caelesiis 
Bonae  indicia  Mentis,  in  hac  improborum  vicinitate, 
nos  destituant] ! 

ib  Ne  quis  at  vestrum,  improbi,  doctrinas  [doctrinas 
vestrum]  auscultet  6  institutionesque ;  ad-  quippe  do- 
mum,  domuum-communionem-ve,  regionem-ve,  id  -di- 

1  Praes.  m.  r.  var. 

8  Justius:  nicht  moge  ein  Unwissender  (fiirderhin)  Trug  ausiiben. 
Apud  Spieg.  legitur:  nipi  debdvayad ;  apud  Just.  :  aipidebdvayad; 
apud  Westerg.  aipidebdvayad;  in  var.  Spieg.  est  aipidebavayad. 

8  Notetur  vidvdo  et  evidvdo  hic  non  solum  sapientes  et  desi- 
pientes,  sed  etiam,  sensu  biblico,  pios  et  impios  dendfctre. 

4  Imper.  r.  sd.  In  editionibus  impressis  receptum  est  sdi.  In  var. 
Westerg.,  Spieg.  et  Brockh.  legitur  sddt. 

b  Recepta  est  lectio  ue.  In  var.  West.  et  Spieg.  invenitur  ni. 

6  Aor.  r.  (ju*. 
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cabit  !  miseriis  2  mortique  3:  ideoque  haee  [impiorum 
scilicet  doctrinas  iustitutionesque]  expellite  4  iiagello  5 
[Firmiter  persuasi  falsas  doctrinas  perniciosas  esse, 
ne  tantillum  aclitum  liis  ad  corda  vestra  date,  immo 
on mi  contentione  eas  a  se,  ut    mortiferas,  expellite]. 

Auscultetur  6  qui  creavit  Integritatem,  mundum  19 
que  dupliciter  7  [i.  e.  hunc  et  alterum  niundum],  sa- 
piens,  Ahura  8,  rectitudine  verborum  tenens  linguae 
potestatem  9:  tuo  10  igne  rutilo,  o  Masda,  decisio  jam 
edita  est  anibarum  pugnarum  ll  |amborum  pugnan- 
tiuni ,  i.  e.  partium ,  quae  inter  se  pugnant.  Dum 
quid  rectuni ,  quid  pravum,  perspicis  12,  non  in- 
cassum    partes    nobis    contrariae    labantur    victoriae- 

I  Aor  r.  dd.  2  Loc.  a  dusiti.  3  Apud  Westerg.,  Spiegel.  et 
Brockh  :  marekaecd;  apud  Just.:  mahrkaccd.     4  Aor.  imper.  r.  sd. 

3  Instr.  a  snai^is,  Waffe  zum  Schlagen,  J.  Ultimas  stropliae  voces 
Spiegelius  Germanice  reddit:  Vertreibet  sie  also  mit  Schlagen. 

6  Aor  m.  r.  tjus.  7  Apud  Just:  ahim  bis;  apud  Spieg.  et 
Brockli.  :  ahuni,  bis ,  quam  lectionem  Westergaardius  correxit  in 
tiliiimbis. 

'■''  Auscultetur  sapiens,  scil.  Ahuras;  sed  amat  vates  noster  elocu- 
tionem  objectivam  adhibere,  si  agitur  de  summo  uumine  (huc,  quam- 
vis  ex  alia  grammatica  ratione  pertinet  et  vox  lcsm&vatd  XXXIU,s, 
XXXIV,  2).  Similis  ubjectivae  elocutionis  exempla,  casuum,  ut  hic, 
inversionem  afferentia,  inveniuntur  plura  in  Mitra  (conf.,  ex.  gr., 
109  et  111). 

9  Hisvo  vaso  legitur  jimctum  apud  Westerg.  et  Just. ,  qui  vertit 
locum:  er  besitzt  Gewalt  der  /ungc,  d.  h.  erspricht  und  es  geschieht. 

10  Instr.  a  l/rn,  scciuidum  Justium.  u  Spieg. :  Diuvh  dich,Maa 
ruthc  Feuer,  giebt  Mazda  die  Entscheidung  des  Eampfes. 

II  Conf.  XXIX,  6. 
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<iur  proximae  dulcediues  jam  nobis  datum  est,  si  bene 
sapimus,  praegustare]  *. 

20  Qui  aggreditur  2  innocentem  fallendum  [cum  fal- 
lendi  proposito]  ei  postea  habitatio  longum  tem- 
pus  tenebiarum  [habitatio  tenebrarum.  Homo  fal- 
lens  probos  aliisque  nocens  habitabit  longum  tem- 
pus  in  tenebris],  ei  immunda-esca  3,  contemptio  [Un- 
gebiihrlicbkeit,  J."J  verba  [acc.  graecus,  —  eum  in 
posterum  manent  pessimus  cibus ,  pessimaque ,  clie 
liohnische,  ex  ore  laesae  caelestis  veritatis  vindicia- 
fum  ministri  allocutioj  4.  In-hunc  vos  mundum,  0  ma- 
letici,  operibus  suis  [i.  e.   vestrisj   Religio  deducet  5. 

21  Masdas  dedit  6  Ahuras  summas-reriun- Abundantias 
Immortalitatesque  [Ahuras  dedit ,  altera  ex  parte, 
unicuique  proborum,  quales  quemque  possidere  par 
est,  reriun  summam  abundantiam  felicisque  vitae  fruc  • 
tuin  perennem  et  locum  secundum  proborum  naturam 


1  Innunnt  liaec,  sine  dubio,  idem  bellum,  cujus  mentio  est  facta 
in  3-a  stroplui.       '-'  Impf.  r.  i. 

'■'  Anud  Westerg.  et  Just.:  dusqare£em;  apud  Spieg.  dusfiareiem. 

1  Conf.  yt    XXII,  34—36. 

■  Aor.  r.  ni.  Justius:  das  Gesetz  liilirt  euch.  Conf,  quae  a  daena 
\  XIX,  30  peraguntur  quaeque  ibi  annotavi.  His  adde  partes,  quas 
daena  y.  L.  13  agit,  quaeque  ibi  (L)5  ut  hlc,  et  a  Clarissimo  Justio 
in  Thesauro  suo,  u1  lex  (Gesetz),  quod  idem  es1  proprie  ac  religio, 
agnoscitur.  Cdjif.  XXXI I,  6.        °  [mpf.  r.  dd. 
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et  merita]  plenitudinem  usque  ad  [usque  ad  plenitu- 
dinemj  sanetissimae  Integritatisque  [dedit  abundan,- 
tiam  rerum,  immortalitatem  harumque  usum,  idque 
tantum ,  quantum  sanctissima  aeterna  integritas  et 
justitia  comportare  possunt,  scilicet  quantas  hoino 
justus  ipse  sihi  voluissetj  propriae-suae  [a  neuiiiie 
dependentisj  ditionis  caput  [moderator,  cujus  volun- 
tatem  et  imperium  nemo  infringere  potest,  cujus  sunt 
omnia,  qui  est  omnipotensj.  Bonae  perennem  vigorem 
Mentis  dedit  ei,  qui  illi  [AhuraeJ  spiritu  factisque 
amicus  [qui  spiritu  factisque  sese  in  summi  numinis 
praeceptis  exsequendis  delectatj. 

Manifesta  sunt  haec  bene-sapienti  *,  utpote  pru-  22 
denti  2  animo  3  [Viae,  quae  ad  aeternam  salutem  et 
ad  infernos  ducunt,  minime  sunt  difficiles  perspectu 
recte  sapienti,  utpote  qui  prudens  est  neque  halluci- 
nationibus  impiorum  mentem  suam  et  intellectum 
conturbari  patiturj:  Benigna  ille  Potestate  Incolumi- 
tatem  voce  factoque  pretegit.  Ille  tibi,  0  Masda,  for- 
tisshnus  est  corporeus  [In  hoc  corporeo  mundo,  qui 
plane  et  distincte  boni  et  mali  naturam  intelligit, 
quique  omnes  animi  sui  aifectus,  voce,  re,  auctoritate, 
sanctitati  colendae  impendit,  talis  vir,  0  Ahura.  est 
coram   te   quasi   pulcherrimum   exemplum    divinioris 

1  Conf.  XXX,  3.        -  Partic.  praes.  m.  r.  vid. 
:i  1 11  var  Westerg.  el  Spieg.  iuvenitur  manaahu. 
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uaturae,  quac  etiamsi  fragilissimo  corpori  inclusa,   ue 
minimum  iu  se  divinitatis  tuae  detrimentuin  patitur].  l 


1  Referuntur  haec,  sine  dubio,  ad  eundem  masdayasnicae  religiu- 
nis  propugnatorem,  quem  eodem,  inter  cetera,  epitheto  (huddnus) 
vates  in  16-a  stropha  carminis  nostri  exornavit. 


V. 

CONTRA  INIMICOS    MASDAICI    CULTUS 
PRODITORESQUE  SACRAE  DOCTRINAE. 
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CONTRA    INIMICOS    MASDAICI    CULTUS  PRO- 
DITORESQUE  SACRAE  DOCTRINAE. 

Yasxa,  XXXII,  1-16. 

Illuni  l  clevotio  precata  est  2,  illum  pia-actio  una-  1 
cum  exsequendi-promptitudine  [cum  animo  ad  exse- 
quenda  divina  mandata  semper  parato  et  promptis- 
shno] :  illum,  o  malefici  daevi,  in-meo  corde  3  Almram 
suscitans  4  [proprie:  suscitator  in  nostri  commodum, 
der  Erfreuer,  interpretante  Justio]  Masdam  5  [Sub 
persona  nostra.  o  perversi  daevi ,  precati  sunt  Ahu- 
ram  Masdam :  sui  absolutissima  abnegatio,  indefessus 
labor  in  propaganda  veritatis  luce ,  aninms  ad  ex- 
sequenda  divina  mandata  paratissimus  isteque  resi- 
dens  in  corde  nostro  genius,  qui  nunquam  nos  des- 
pondere  patitur]:  tui  legati  simus  °  —  hos  cohibeas  7, 
qui  vos,   o  potestates  caelestes,   oderunt. 

Iis  [qui  sic  precati  sunt]   Masdas  Ahuras ,    domi-    9 

1  Dat.  ;il»  aem.  -  [mpf.  r.  y&§.  Justius:  er  verlange.  :!  West. 
ct  Just.:  malvmi  Spieg.  et  var  Westerg.  :  mahi.  [  Nom.  ab  wrvd- 
srinini        urva&man.      B  ln  var.  Westerg.  et  S})ieg. :  maeddi. 

0  Perf  conj.  r.  ah.  Sententia    pendet  a  praecedente:  precati  su 

lniis.        '    Iiiipf.   i'.   (Inr. 
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nans  Optima  Mente,  Potestate  ex  [ex  potestate,  se- 
cundum  suam  potestatem,  omnipotens]  respondit  l, 
Integritati  bene-consociatus  lucidae  2:  Sanctam  vobis 
Armaitim  |  rectam  divinorum  in  terris  intelligendi  fa- 
cultatem3]  donamus  4  [instruximus  vos  sancta  Armai- 
ti].  Haec  nobis  5  est  [liaec  a  riobis  descendit]. 

At  vos,  o  daevi  omnes,  malefici  spiritus  estis 
progenies  [Cultus  daevorum  ipsa  natura  sua  sanae 
rationi  repugnat]  quique  vos  vir  colit  6,  iliusionis  que 
daemonii  7  [estis  progenies]  opinionis-faisaeque  [Quum 
daevi,  tum  eorum  cultores ,  falsis  bominum  opina- 
tionibus  sunt  creati,  ideoque  ad  absurda  et  crudelia 
suos  asseclas  deducunt] :  in-progressu  8  sunt  [bene, 
prospere  procedunt]  adeo  fallaciae,  quibus  auditis  9 
terrae  in-septem-partibus  10  [ubique  terrarum]. 

1  Westerg.  et  Justi:  imitimraod ;  Spieg.:  paitt  mraod. 

2  Am    qenvdtd    Bunt  instrum. 

3  Vide  annot.  ad  1-mam  et  3-am  strophas  XXVIII. 

4  Varemaide,  praes.  m.  r.  var.     Conf.  usum  Sanscritae  rad.  var . 
et  significationem  Sanscr.    substantivi    vara.    Ceterum,    res  ad  idem 
redibit,  si  cum  Justio  verteris:  wir  lehren  euch  kennen  die  Armaiti. 

5  In  var.  Westerg.:  nt.  Si  lectio  accipienda ,  vertendum  :  haec 
extitit,  i.  e.  creata  a  me  nunc  existit  minimeque  e  naturae  rerum 
dominio  evanuit.  G  Westerg.,  var.  Spieg.,  Justius  et  Brockh.:  mas 
yasaite;  Spieg.  etvar.  West.  rnasyasaiti;  in  var.  Westerg.  vd  (pro  rdo) 
mas  yasaite.  Phrasin  interpretatur  Justins:  er opfert  sehr, besonders. 

7  Brockh. :  druga66&.  B  Skyaomanm  estacc.  a  skyaoma  (skyu= 
su)\  in  progressu  sunt,  sive  aliter:  agunt,  vigent,  quod  eundem  sensum 
praebet.  Aipi  forsan  liic  idem  est  B,cpaiU,  XXXII,  2,  et  pairi,  XXIX,  15. 

'•'  Praes.  *n.  r.  §ru.  In  var.  Spieg.  asWudum.    10  Loc.  s.&haptata. 
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Quae  ergo  J  [quia]  a  bonaque-mente  2  abalienati  3    4 
quae  [quia]  homines  pessima  scientes  [xdxiarcc,  xccxd 
eidwTtg]  disputabunt  4,  ki  daevis-addicti  [quum  daevis 
sint  addicti] ,  a  Bona  repulsi  5  sunt  Mente  Masdae- 
que  Ahurae  consilio  privati  G  Integritateque. 

Haec-duo  fraudavit 7  hominem:  prosperitate-in-hac-  5 
vita  8  immortalitateque  9,  quum  10  vos,  mala  mente 
sua,  quos  daevos  [vos,  qui  daevi  estis]  malusque 
spiritus  maligna  ad-opus  voce  compulit,  qua  decer- 
nens  n  est  [qua  decrevit]  improbo  12  potestatem  13 
[Consequentia  abalienationis  hominum  a  divina  sapien- 

1  Ydd=yd  ad, 

2  Frahmi,  acc.  s.  a  frahmi.  Westerg.:  fra-me;  Spieg.,  var.  We- 
sterg.  et  Just.:  frahmi;  Brockh.  fraJmimaita.       8  Plur.  nom.  a  mafa. 

.  4  Var.  Spiegel.  vatsante  et  vallsyanie.  Si  lectio  vafcente,  a  cla- 
rissimis  editoribus  rccepta,  est  praeferenda,  innuitur  hoc  verbo  for- 
san  vita  et  temporalis  fi-licitas,  qua  improbi  gaudent.  Sccutus  sum 
var.  lectionem  Brockhausii  et  Spiegelii  vafoyanie  (a  vac),  quae  lectio 
non  solum  causalem  significationcm,  sed  etiam  objecti  sensum  rela- 
tivo  yd  impertit.  Si  haec  probatur,  agitur  hic  de  disputationibus, 
religioni  masdaicae  contrariis. 

5  Partic.  praes.  m.  a  si<da.       G  Partic.  praes.  r.  nas. 

7  Impf.  m.  r.  dab.  Westrrg.  et  Justius  :  debnaotd;  Spieg.  dele- 
naotd;  in  var.  Westerg.  est  daibinaotd.        8  Gen.  a  hugyditi. 

9  Gen.  ab  ameretdd.         10  Westerg.  yyad ;  cet.  hynd. 

11  Fracinas  est  partic.  praes.    r.  cid.       12  Dregvantem  cst  accus. 

13  Conf.  XXXI,  15.  'Ksayo  a  2  tsi  (apud  Justum)  deduco 
suspicorque  his  et  subsequcntibus  indicari  certamina,  vati  noslro 
coaeva,  masdayasnicorum  Airyorum  cum  aliis  Saratustrieao  religioni 
repugnantibus.  —  Ratio  in  liac  stropha  et  alias  in  Saratustr  gatis 
relativi  utendi  in  mentem  vocat  usum  relativorum  h  ,  oXot  cet. 
apud  classicos  Graecos  auctores,   jiracsertim    autem    apud  Platonem, 

b 
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tia  et  sanaitate  est  haec,  quod  tales  liomines  pri- 
vantur  prosperitate  in  hac,  et  immortalitate  in  futura 
vita;  quis  enim  locus  cst  prosperitati,  tibi  non  justi- 
tia  et  aequabilitas,  sed  caeca  fors  dat  maleticis  re- 
gendi  potestatem?  ad  quam  immortalitatem  talis  ho- 
minum  societas  aspirare  potest?  0  perversi  daevi, 
exclamat  vates,  onmibus  bonis  malus  spiritus  frau- 
davit  infelices  homines,  quum  compulit  vos  ad  agen- 
dum,  i.  e.  quum  homines  caecos  animi  impetus,  quibus 
praesidetis,  sibi  pro  agendi  norma  sumpserunt,  nilque 
mirum  potestatem  deferri  apud  illos  maleficis.  Innuun- 
tur  his  vati  contemporanea]. 

6  Flagitiis-obrutus  *  assequetur  2  retributionem  his 
nempe  leyibus  [sc.  daena],  quae  3  illi  nunc  nuncian- 
tur  4  fquae  ex  Ahurae  Masdae  ore,  per  Saratustram, 
illi,  aeque  ut  aliis  hominibus,  nunc  proferuntur], 
quando    5    haec-ipsa     [sc.     tua    praesentia     manda- 

qui  tam  lihenter  tali  enunciatorum  contractioni  indulget.  Quod  ad 
causal.  usum,  vide  annot.  ad  str.  12. 

1  Spieg.  et  Brockh.  powruaindo;  Westerg.  et  Justi:  paouruaendo. 

2  Impf.  m.  ab  enalls — nas  (nancisci).  Tn  var.  Westerg.  et  Brockh. 
est  aenatstd.        '■''    Ydis  instrum.  neutr. 

Srdvayeite  est  3-a  pers.  praes.  caus.  m.  r.  £r»,  sensu  passivo. 
Subjectum  hujus  praedicati  est  subintelligendum  hvo  (scil.  pourua- 
endo).  Apud  Spieg.  Srdvahyeite ;  in  var.  Spieg.  est  §rdvayeiU;  apud 
Brockh.  §rdvdhyeiti. 

■■  Yisi  potesl  etiam  verti  conjunctione  si,  cum  significatione  con- 
ditionali  sip^vexe&s,  quum  certa  actio  ut  conditionalis  hic  sisteretur. 
Conf.,  «iiiod  ad  sensum,  XXXI,  20  ct  annot. 
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ta]  l  niuiciabuntuv  ei  tunc  facta  recognitioni  2  [factorum 
recognitionis  tempore,  i.  e.  post  mortem].  0  Ahttra, 
Optima  scis  liaec  Mente !  [Sensus :  malelici  tamen 
facinorum  suoriun  fructum  percipient ,  quando  post 
mortem  res  ab  iis  gestae  cum  manclatorum  tuorum, 
quae  nunc  iilis  nunciantur,  praeceptis  conferentur. 
Ilorum  illi  minime  curant  neque  cognitioni  suae  ad- 
mittunt;  at  tu,  o  justissinmm  numen,  memor  es  mini- 
meque  verborum  tuorum  obliviscerisj ;  quod  acl  me, 
in  tua  re-,  o  Masda,  Potestate,  Integritateque  om~ 
nem  disciplinam  3  mcam  -repono  4  [proprie :  me  peni- 
tus  reponam  in  tua  doctrina ,  quum  ego  omniaque 
mea  in  tua  integerrima  sunt  potestate]. 


Istorum  scelestorum  minime-quidem  sciens  est 
in-ciade  5  [quod  ad  claclem,  minime  cladem  sibi  ini- 
minentem  percipit] — manifesta  6  est  [quae  tamen  est 


1  In  archetypo  hic  subintelligendum  hvo  srdvayeite  omissum  est 
per  zeugma ;  tdis  est  instr.  neutr. 

'-'  Mardne,  inf.  r.  mar.  Apud  Brockli.  est  lectio  mrdne.  Conf. 
XXXI,  20.  Justius:  der  Siindhafte  erlangt  als  Strafe  das  was  ver- 
kundet  wird,  weiui  du,  o  Ahura,  beim  Abrechnen  der  Thaten  sein 
wirst  {),('( is  fiir  yd  von  tuis  attraliir).  Conf.  XXIX,  G. 

3  Loc.  a  sengu.  In  var.  Westerg.  et  Spieg. :  senho. 

4  Vtdanm  esl  aor.  r.  dd.  In  deinem  Reiche ,  o  Mazda,  und  bei 
Asha  wilJ  ich  mir  die  Lehre  angegeben  sein  lassen,  Justi. 

5  Loc.  ab  dga.  Apud  Spieg.  el  in  var.  Westerg.  est  d  goi. 

8  Hdd/rdyd,  nom.  a  hddroyan.  Apud  Spieg.  el  in  var.  Westerg.: 
hd  droyd. 

5* 
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manifesta]  —  quae  exitiabilia  docet  !  hos,  a-quibus 
ille  auditur  2,  sincerrimo  aere  [neseit,  quam  exitia- 
bilia  sunt  sincerrimo  aere  ista,  quae  docet,  i.  e. 
minime  pereipit  doctrina  sua  tradi  hominibus  ensem 
ex  optimo  ferro  3,  quo  innixi  succumbunt,  minime 
percipit,  quam  sunt  mortifera  quae  docet] ,  quorum 
[scelestorum]  tu,  o  Ahura,  exitium  4,  o  Masda,  op- 
time-sciens  es  5  [Debitae  retributionis  dum  persistunt 
esse  immemores ,  tu  tamen ,  o  justissimum  numen, 
maxime  es  memor;  doctores  videlicet  falsarum  opi- 
nionum  imprimis  punientur]. 

At  istorum  scelestorum  [ab  istis  scelestis] ,  i.  e. 
a  majoribus  liujus  generationis]  Vivanliatis-lilius  olim 
auditus  fuit  Yimas-quidem ,  qui  homines  erudiendo- 
studiosus  fuit '  nostros  [qui  erudiebat  homines  nostros, 
Airyos  videlicet]  bovis  frusta  comedens  6:  illos-quidem 
ad  [inter  illos ,  inter  pronepotes ,  haud  dissimiles 
avorum]  sum  [vitam  meam  impendo]  in-tuo,  o  Masda, 

1  Praes   m.  r.  §eng.  In  var.  Westerg.  senhaite. 

2  Aor.  pass.  r.  §ru.        3  Conf.  y.  L,  i). 

4  In  var.  Spieg.,  Westerg.  et  Brockh.  est  iriktem  ,  quod  in  trx- 
tum  recepi;  apud  Westerg.,  Spieg.  et  Just.:  ere^tem — ihre  Vergehen 
(weisst  du).       °  Conf.  XXIX,  6. 

,;  Apud  Spieg.,  Just.  etin  var.  Westerg.  qaremno;  apud  Westerg. 
qdremno.  Hic  est  locus,  qui  Windischmauno  ansam  praebuit  Timam 
cum  Noacliio  (Gen.  IX,  3)  conferre  (Zoroastr.  StuJ.  p.  27).  Alteram 
cum  eodem  patriarcha  analogiam,  quod  ad  Diluvium,  annotaviadv. 
II,  20  cet.  (vide  Dec.  Send.  Excerpta,  p.  148). 
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discrimine  *  [Etiam  Yimae  siculo,  qui  homines  agros 
colendi  artem  primus  edocuit  2  carnisque  boum  eden- 
clae,  ut  artis  hujus,  inter  cetera,  fructum,  primus  in 
se  exemplum  edidit,  etiam  hic  habuit  coaevos  reli- 
gionis  legibus,  quam  profitebatur,  adversantes,  qui 
etiam  poenas  solverunt  3.  Magna  pars  hominum  vi- 
delicet  se  divina  gratia  indignos  inde  jam  ab  initio 
rerum  praestiterunt;  at  mihi,  o  Masda,  nil  commuue 
cum  his  scelcstis  est  vel  ipso  te  judice,  minimeque 
me  e  talium  esse  numero  hominum  tibi,  o  sancti-si- 
mum  numen,  si  alii  cui,  optime  est  notum  ideoque 
non  est  cur  animum  despondeam,  etiam  si  valeant 
tantisper  falsae  et  perversae  hominum  opiniones]  4. 

Malas-discinlinas-professus  doctrinis  5,  occiclit  6  hic 
mundi  [hominum]  taUbus  institutionibus  7  intellectum: 
ab-ne  adeo  facultates  8  [peculium,  bona]  mihi-avertant  9 
desideratas  10  vere  u  a-Bona  Mente  [Nil  mihi  est 
commune,  tu  scis,  numen  sanctissimum,  cum  falsarum 
opinionum    doctoribus;    at    doctrinae    hae    sunt    ejus- 

1  Apud  Spieg.  vicitroi.  Justius:  in  deiner  Eutscheidung  bin  ich, 
d.  h.  es  steht  hei  dir,  ob  du  mich  zu  den  Guten  oder  Bosen  rech- 
nen  willst.  In  mea  versione  vocem  aipi  accepi  pro  adverbio. 

2  Vide  v.  II,  7—19.       3  V.  II,  20-24.       4  Conf.  XXVIII,  5. 

5  Acc.  plur.  a  iravanh.  c  Impf.  a  morend—mar.  7  Senhana 
Clariss.  Spiegelius  vertit  nunc  voce:  Befehl  (Gr.  d.  Altbaktr.  Spr. 
p.  351).  8  Brockh.  istim.  9  Impf.  ab  apay.  10  In  var.  Westcrg. 
baretitfanm,   quod  in  textu  expressi  pro  recepto  berelcdeanm. 

11  In  var.  Westerg.  est  haitim. 
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modi,  ut  intellectum  professis  suis  conturbent ,  con- 
turbato  vero  intellectu ,  nil  sacrum  sibi  liomines, 
occaecati  mente,  habeant  ncque  a  diripiendis  adeo  fa- 
cultatibus  meis,  quas  non  emolumentorum  cura, 
sed  integerrimi  animi  arbitrio  retinere  velle  fas  mihi  est, 
abstineant:  adime  hanc  sanctissimae  doctrinae  tuae 
inirnicis  potestatem],  hac  precatione  animi  l  mei ,  o 
Masda,  tibi  diviiiae-Integritatique    vobis  2  supplico  3. 

10  Ille  nempe  ne  nostras  4  institutiones  occidat,  qui 
pessimum  spectatu  5  effatus  est  G  rerum  naturae 
oculis  7  solemque  [qui  effatus  est  pessima  horrenda- 
que  visu,  si  exsequerentur,  rerum  natura  soleque 
spectantibus,  i.  e.  quibus  factis,  globi  terreni  natura 
sublimisque  sol  perhorruissent  8].  quique  creaturas 
[sc.  homines]  jam  malelico  9  dedit  [quique  homines 
malefici  tyranni  ditionis  fecit]  10,  quique  agros  depo- 


1  Brockh.  mainyus.  Conf.  yt   XIX,  89,  et  v.  XIX,  8. 

2  Yusmaibyd  est  dualis.  3  In  var.  Westerg.  gerese  et  geresde; 
in  var.  Spieg.  gerese.  Conf.  Gr.  yvjpow.  4  Westerg.:  mdnd,  conji- 
citque  vocem  corruptain  esse  ex  md  ndo.  5  Inf.  r.  vaen.  G  Aor. 
r.  vac.  In  aogedd  est  oppositio,  quoad  sensum,  voci  sravdo.  Forma 
cst  gatariui)  peculiaris  =  aottd  (Vide  Spieg.  Gr.  d.  Altbaktr.  Spr. 
p.  349).      7  Instrum.  dual.  ab  asi 

8  Accusativi  gdm  et  hvare  explicantur  constructione  :  qui  effatus 
esl  pessima  ejusmodi,  ut  gdo  el  hvare  oculis  suis  horrcnda  haec 
videanl  et  perhorrescant,  i.  e.  perhorrescerent,  si  effecta  viderent. 

9  Gen.  a  dregvand  sensu  dat.  l0  Innuitur  partium  dux,  cujus 
ope  aliqui  Airyi  dominationi  iniquissimi  hominis  sint  subjecti. 
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pulatus  est  \  quique  telum  coliibuit  2  integro  ;j  [qui- 
que  terrae  colendae  instrumenta  ,  quo  unico  telo  ad 
repeilenda  mala  utebantur,  a  mauibus  hominum  inno- 
centium  disjunxit,  i.  e.  facultate  agros  colendi  eos 
privavit]. 

Hi-nempe  ne  occidant  4  verla  nostra  [ne  verba  n 
nostra,  quae  tua  sunt,  irrita  faciant],  vitam  qui  ma- 
lefici  magnis  [magni]  aestimant  5  ita,  ut  quisque, 
maleficis  parcendo,  avertat  G  patrisfamiliasque  7  'ma- 
trisfamiliasque  incolumitatis  possessionem  8  [justam 
et  incolumen  possessionem.  Qui  parcunt  maleficis, 
irrita  faciunt  tales  homines  sanctissimae  doctrinae 
tuae  verba,  raptoresque  alienorum  protegendo,  ipsi 
raptores  evadunt,  protegens  eniin  scelestum  utique 
proborum  liominum  felicitatem  comminuit  familiarum- 
que  adeo  vincula  solvit],  qui  [parcentes  nempe  iiagi- 
tiisj  Optimam  Incolumem,  o  Masda,  laedunt  9  Men- 

1  Impf.  a  vivdp.  2  Impf.  a  voisdd.  Secundum  Spiegclium  radix 
vocis  est  voisd  vcraclitlich  machen  (Gr.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  350). 

3  Justius:  wer  die  Waffe  (gegen  deii  Bosen,  d.  i.  hier  die  Be- 
bauung  des  Feldes)  zuruckhalt,  hiudert  den  Reinen.  Conf.  vocem 
sufra  in  v.  II,  7 — 19.  Apud  S])ieg.  legitur  asaond;  q.uod  ad  vadare, 
novissime  Clariss.  vir  vertit  vocem  Germauice:  Mittel  (Gr.  d.  Ali- 
baktr.  Spr.  p.  351).  4  Westerg.  morendan  ;  iu  var.  :  morenden. 
Mbrendann  est  lectio  Spiegelii  et  Justii. 

'■  Perf.  r.  cid.  Var.  Westerg.:  dikoiteres.  6  Praes.  ab  apay  im- 
pers.  Var.  Westerg.:  apayeite.      7  Var  Westerg.:  anhuscd. 

s  .lustius:  den  Besitz  der  FrOhlichkeit,  d.  h.  den frdhlichen Besitz 
(raeknbnh,  Aufrichtigkeit,  Frdchlichkeit),    fJ  Impf.  conj.  intens.  r.  ras. 
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tem  [qui,  liac  sua  erga  malos  indulgentia,  vim 
probitati  et  innocentiae  inferunt,  excitandoque  hu- 
manae  sanctitati  inimicos,  ipsi  divinae ,  quae  eadem 
est  sanctitas,  vim  atque  injurias  inferunt  *]. 

12  Qua  arceant  2  [sunt  adeo  improbi,  ut  arceant]  lo- 
quela  ab-optimo  opere  [ab  optima  vitae  ratione, 
quae  masdayasnicae  religionis  legibus  praescribitur] 
mortales,  iis  Masdas  severa  dixit  [pro  verbis,  quibus, 
cedendo  fortioribus  magnique  vitae  emolumenta  fa- 
ciendo,  homines  a  verae  religionis  cultu  abstrahunt 
his  generis  humani  contemptoribus  severa  dixit,  i.  e. 
severas  decrevit  punitiones],  qui  nempe  Bovis-pri- 
maevae  occidunt  3  [ita  perversi  sunt,  ut  occidant], 
blando  sermone  [captiosis ,  falsis  illecebris  repletis 
vcrbis]  vitam  [qui  hominibus  falsis  sermonibus  no- 
cendo,  ipsam  rerum  naturam,  quae  generis  humani 
perennis  a  deo  constitua  est  nutrix,  laedunt  atque 
occidunt],  quibus  [eo,  quod]  emolumenta  prae-Inte- 
gritate  elegit  talis  homo  surdus  ad  sanctae  doctrinae 
verba  Potestatemque  —  volentibus  [gen.  sensu  dat.] 
diabolum  [quodque  elegit  potestatem  volentibus  dia- 
bolum,  i.  e.  quodque  annixus  est  potestati  hrmandae 
horum,    qui   malefico    daemoni,    i.    e.    malis    artibus 

1  Conf.  XXXI,  15. 

2  Vox  rdonhayen  videtur  hic  suggesta  verbi  ejusdem   rad.  forma 
(raresyanri)  m  stropha  praecedente.       3  Var.  Westerg.:  morendanni 
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excrcendis,  sunt  dediti,  sive  aliis  verbis:  quod  propria 
emolumenta  elegit  prae  sanctitate,  quod  annixus  est 
firmandae  potestati  hominum,  qui  sunt  improbi  falso- 
que  cultui  daevorum  addicti  *]. 

[Tn  sequentibus  nunciatur  ore  Saratustrae  dei  decre- 
tum  contra  corruptores:  hi  convincuntur,  repudiantur, 
carmenque  concluditur  precatione  de  impertienda  sa- 
pientia  probis  ad  tempore  suo  percipiendum  quae 
ultimo  sint  damno  maleficis,  malumque  sic,  omnibus 
viribus  suis  privatum,  penitus  evanesceret.] 

Quas  potestates  emolumentum  2  [ut  emolumentum,  13 
sui  unice  emolumenti    studio]    desideravit  3,   Pessimi 
in-dominio    illi   locus   spiritus    [Suae    unice   utilitatis 
studiosi  quas   aspiraverant   potestates ,    hae   in   suum 
damnum  vertentur,  quodque  aspiraverant   illicita,    in 


1  Formae  pron.  rel.  yd,  yoi,  yciis  \\\  hac  stroph  i  sunt  causales 
praedicatumque  enunciati  principalis  ,  quod  variis  causalibus  enun- 
ciatis,  quas  nuncupatae  formae  inducunt,  efficitur,  cum  suo  proximo 
objecto  est  akd  mraod.  Caus.  virtus  pron.  relativi  eadem  manifesta 
est  et  in  sequente  stropha  et  alias  saepe,  immo  totae  etiam  strophae 
ut  fundamenta  et  causae  enunciati  principalis  ,  relativi  pronominis 
ope,  in  gatis  nostris  intcrdum  inducuntur  (Vide  ex.  gr.  XXVIII, 
1-4  et  XXXVIII,  4—5). 

2  Grehmo  hic  pro  accus.  neutr.  thematis  gr ehmanh  accipio,  quam- 
quam  et  subjecti  vox  ista  partes  tueri  possct.  Justius  vcrtit:  welche 
Herrschaften  die  Bestechung  (d.  h.  concret  der  Bestcchliche)  ver- 
langt.       3  Impf.  r.  sas.   Ycl  hic  est  relativum  causale. 
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dominium  pessimi  spiritus  erunt  detrusi],  mundi  per- 
ditores  hujus,  quique  *,  o  Masda,  lugere  fecit  2  in- 
voluptate  [volens,  laeto  animo]  tui  prophetae  3  nun- 
cium  4,  qui  [nuncius]  hos  [iniquas  partes  amplexos] 
retinere-studuit  5  ab-aspectu  Puritatis  [ne  puritatem 
aspiciant,  i.  e.  ne  invadant  homines  incolumes ,  qui 
studebant  celando  coram  praevalentibus  tunc,  ut  ap- 
paret,  Saratustrae  inimicis,  loco,  ubi  hic  cum  asseclis 
suis  refugit]. 

H  Illius  sui-emolumentorum-cupiditatem  6  [ipsam  hanc 
suam  emolumentorum  cupiditatem]  ad  ei  [propter  eum, 
ei,  sacrae  religionis  proditori]  in-te  7,  [per  te,  tua  pote- 


1  Yae,  plur  pro  sing.  2  Impf.  r.  gares,  —  sing.  coll.  Westerg. 
gi  geresad-  in  var.  Westerg.  et  Spieg.  si  geresad. 

3  Secunclum  Spieg.  mantrand  est  liic  nominativus  plur.  (Gr.  d. 
Altbaktr.  Spr.  p.  364). 

4  Apud  Westerg.  et  Spieg.  in  var. :   dutim.       5  Impf.  r.  pd. 

6  Accus.  a  grehnanh. 

7  Justius  legit:  &  hdit\vo  (loc.  a  hoiiivanli),  quam  lectionem  si 
recipias,  phrasis  poterit  verti :  Illi  (gen.  sensu  dat.)  sui-commodi-cu- 
piditas  in-ultimo-rerum  discrimine  xctrx-  occoecatus-quidem  animus 
-deprimet  (omnes  spes  scilicet,  omnem  salutem).  Grehmo  hic  Jus- 
tius  sensu  adjectivi  accipit,  vertendo:  ihm  —  der  bestechliche  in 
wichtigen  Dingen  —  bringt  Nachtheil  sein  verkehrter  (blinder)  Ver- 
stand.  Alias  valorem  hic  radicis  dd  clarissimus  vir  sequentibus  ex- 
primit:  ihn  bringt  herunter  (bringt  in  Nachthcil)  der  Verstand  der 
Blinden  (der  verkehrte  Verstand).  Nostra  textus  lectio  est  Westerg. 
et  Spiegelii,  qui  significationem  vocis  grehmo  aliter  accipit,  sic  phra- 
sin  hanc  Germanice  reddendo:  Der  macht  sich  grosser  Zerstiickelung 
schuldig,  er  giebt  seinen  Verstand  den  Kavayas. 
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state  et  justitiaj  xartx-  occaecatus-quidem  proprius 
scelestomm  animus  -deprimet  l  [Proprius  auimus  per- 
ducet  proditores  ad  exitium  uua  cum  emolumentorum 
studiis,  quae  illos  occaecaverant],  luculenta  2  haecque 
equidem  fallacia  necesse-est  s,  postquam  refugiunt 4  ad- 
maleficum  praesidium  5  [ut  ad  praesid  um,  postquam 
refugiunt  sub  praesidium  hominis  maleficij,  sique  Bovis- 
primaevae  occidendo  6  arguitur  7  mtentus  esse  [rerum  ase 
factarum  argumentis  convincitur ,  quamque  demeruit 
proborum  de  se  famam  liabetj  qui  consumptionem- 
abhorrens  accendere-facit  8  pracsidium  [praesidium 
abhorrens  consumptionem  =  sacrum  ignem.  Sensus : 
foventes  falsam  religionem  professos,  inimicos  nostros, 
se  ipsos  fallunt :  nonne  manifesta  enim  fallacia  est, 
si  quis  studet ,  partes  malefici  augendo ,  se  ipsum 
innocuum    praestare  ,     accendendoque     sanctissimum 


1  Impf.  r.  dd.  Notetur,  quod  repetio  hic  particulae  ni  vim  verbi 
in  enunciato  IvepyeTtxws  auget  (Vide  annot.  ad  XXXI,  12).  Quod  ad 
significationem  in  hoc  loco  rad.  dd,  conf.  Ross.  niis  .io;k-uti>,  a  r.  .iojk-iitl, 
Tt-Se-vai,  ponere,  sensu:  dejicere  e  loco,  aliquo  munere  privare  cet. 

2  Spieg.  vcvrecdo.  3  Pot.  rad.  ah.  Apud  Spieg.  hyad,  cumque 
hac  lectione  phrasis  potest  verti:  luculenta  haecque  fallacia  est,  si 
Cpostquam)  refugiunt  cet.  4  Impf.  r.  vis.  5  Dfegvantem  et  avo, 
suut  duo  accusativi  pendentes  a  verbo  vlsentd,  quorum  primus  con- 
stituit  proxiiiium,  alter  remotius  objectum  (Conf.  Graecum  alr&  <st 
Touro  cet.  sim).  6  Inf.  rad.  gan.  Apud  Westerg.  et  Spieg.  correctum 
gidyai  pro  gaidydi.  7  Aor.  r.  mru.  Apud  Spieg.  mraovi;  mrabi 
est  lectio  Westerg.  et  Justii.        8  Impf.  caus.  r.  suc. 
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ignem,  rerum  naturae  generisque  humani  pesti  et 
detrimento  pro  virili  conducere?  nonne  et  ipse  talis 
liomo,  ut  generis  liuinani ,  ita  rerum  naturae ,  est 
pestis?]. 

15  His  super  [quare]  ab-  a-nobis  -arceo  x  quae  snr- 
ditatesque  caecitatesque  [i.  e.  omnia,  quae  surdos  et 
caecos  ad  sacrae  doctrinae  verba  exsequenda  homines 
constituunt  ipsosque  ejusmodi  homines]  hos  ad  [ad  hos, 
arceo  ad  hos]  quos  constituunt  non  [non  costituunt, 
impers,  caelestes  potestates  videlicet]  vitae  potentes 
ad-voluntatem  [quibus  non  est  a  divina  justitia  de- 
cretum,  ut  vita  sua  fruantur  ad  voluntatem,  i.  e. 
ut  immortales  et  beati  fiant.  Sensus  in  universum: 
quare  homines  in  opinionibus  mentis  suae  pertinaces 
nec  exsequentes  sacrae  religionis  praecepta  ad  unam 
sortem  cum  his,  qui  plane  religionem  Masdae  non 
agnoverunt,  subenndam  condamno].  Hi  [sc.  impii 
infernorumque  tenebris  dicati]  ab-illis  2  [surdis  et 
caecis,  sc.  a  pertinacibus  moremque  maleficis  homi- 
nibus  gerentibus]  aecipiantur-licet  3  Bonae  in-dominio 


1  Caus.  praes.  r.  nas.  Apud  Westerg.:  ve  ninasa. 

2  Abyd  est  instr.  duaJ  ab  acm. 

3  Praes.  conj.  m.  r  bar.  Auud  Brockhausium:  bairydonii.  De  usu 
conjunctivi  praes.  ;ul  sensum  l'ut.  exprimendum  vide  Gr.  d.  Alt- 
baktr.  Spr.  p.  310.  Eadem  forma  et  notioni  desiderii  exprimendae, 
ut  liic  Bi/9e»vtxfi«,  usurpata  esse,  apparet  (Conf.  yt.  VIII,  29s  usta 
uhavdtl  danhari)  1(4  vd  apa/jm  atVaro  apaitivrctao  gaAdonti,  quae  verba 
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Mentis  [gaudeant  hac  cum  malis  in  dominio  spiritus 
sanctissimi,  scil.  in  terris,  consociatione  illosque  am- 
plectantur  :  mox  una  cum  iis  debitas  poenas  solvent]. 

Omne  hoc  optima-quidem  *  [omne  est  optimum] 
qui  iutellectum-et-animum  2  edocens-quidem  est  3  pii  4 
[Omnia  optima  sunt  hujus,  qui  edocet  animum  et 
intellectum  hominis  pii ,  i.  e.  omnia ,  quae  docet 
Masdas,  sunt  optima.].  Dominans  es,  o  Masda  Ahu- 
ra,  cujus  [a  quo]  in-me  pernicies  5  et  invidia  ferun- 
tur  [inimicus  meus  in  tua  est  potestate] :  quod  6  ca- 
lamitati  malefici  potest  esse,  tuo  ergo  ore ,  age,  desi- 
derandos  intellectu  instrue  [quae  maleficos  pessundare 
possunt,  age,  sanctissimo  ore  tuo  non  occaecatos 
mente  homines  quique  veritatis  sensum  incolumem 
servaverunt,  eoque  cari  tibi  sunt,   edoce]. 


a  clariss.  Spiegelio  in  nuncupato  novissimo  suo  opere,  p.  307 — 308, 
aptissime  sequentibus  Germanice  redduntur:  Heil  moge  Eucli  sein, 
ihr  Gegenden,  es  werden  ya\  Eucli  die  Wasserstrome  kommen  ohne 
Widerstand). 

1  In  var.  Westerg.  est  vahistdd  et  vahistddcid. 

2  Spieg.:  uswrwye;  uswrwye  est  lectio  Westerg.  et  Justii. 

3  Nom.  adj.  sya.      4  In  var.  Westerg.  est  dahmaydi. 
5  Apud  Spieg.:  diiiscid.      6  Apud  Westerg.:  yyad. 
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VI. 


OMNIA   AD  SUMMUM    NUMEN    SUNT    REFE- 
RENDA. 

Yasna  XXXIII,  1—14. 

Ut  fas-et-rectum-est,  ita  faciet,  quae  creaturae  sunt 
muudi  celebris  *  [quoad  omnes  quae  sunt  creaturae 
hujus  mundi],  dominus  2  actione  justissima  [faciet 
actione  justissima  — ]  maleficoque  quodque  3  innocuo 
[quodque  maleficum,  quodque  innocuum  contingere 
par  est],  cujusque  [cuique,  pariter  ac  huic,  apud 
quem  —  ]  falsi  [falso]  consociantur  4,  praeter  mala  pe- 


1  Apud  Westerg.  paourvayehyd.  2  Westerg.  et  Justius  ratus; 
Spieg   ratus.      3  Westerg.  yyadcd. 

4  Praes.  r.  ydi ,  sing.  pro  plur.  cum  subjecto  neutr.,  ut  in 
syntaxi  Graeca.  Inter  var.  lectiones  apud  Westergaardium  et  Spie- 
gelium  est:  hem  mydsaite  et  hem  mydsaite,  quam  Westergaardius 
in  receptam  nunc  hemydsaite  commutavit;  attamen  frequens  inter 
Spiegelianas  ad  hunc  locum  variantes  fere  ejusdem  formae  repetitio, 
ut  hem  mydsaite,  liim  mydsaite,  denique  hem  mydsaite,  suspicari  facit 
veram  lectionem  vocis  in  his  latere,  praesertim  quum  radix  mis  — 
myas,  tam  multis  communis  Aricis  linguis  (misc-ere,  mischen,  piy- 
yOvat,  Mtui-arb  cet.),  simplicius,  quam  altera  (liewydsaitr),  ejusdem 
sensus  notionem  exprimit.  Retinui  hemydsaitr,  dum  non  sim  ccrtus, 
quae  nempe  alius  radicis  lectio  csset  pracferenda. 

G 
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racta,  quaeque  huic  adsunt  recta  [Judicium  summi 
numinis,  quum  in  probos,  tum  in  improbos,  aequis- 
simum  proferetur;  atque  etiam  in  homine,  qui  bona 
et  mala  vitae  suae  curriculo  peregit,  strictissimum 
inter  utraque  divina  justitia  discrimen  faciet  pro 
meritisque  et  huic  rependet  x]. 

2  At  qui  detrimentum  malefico  2,  voce-ve,  si-ve 
animo,  manibus-ve  perficiet  3,  pariter  ac  qui  in-bono  4 
instituet  5  mortalem,  hi  [scil.  nocentes  maleficis  insti- 
tuentesque  mortales  in  bonis  artibus]  desiderio  6 
offerunt  7  Ahurae  gaudio  Masdae  [Coercendo  nialefi- 
cos,  mortalesque  instituendo,  donum  acceptissimum 
summo  numini  offertur.  Stropha  haec  cum  praece- 
dente  conjungitur  sensu:  Merces  et  retributio  bonis 
et  malis  dei  est;  at  nostrum  est  hic  omnibus  viri- 
bus  contendere,  ut  mali  deprimantur  institutioque  in 
bonis  artibus  vigeat,  quibus  non  solum  ipsos  bonos, 
sed  etiam  divino  in  terris  operi  perficiendo  auxiliato- 
res  nos  praestabimus]. 

3  Qui    Integro  8   [sc.    summo    numini]    est    optimus 


1  Conf.  XXXII,  16.       2  Spieg.:  dregvdte.  Conf.  XXXII,  11. 
:t  Fut.  r.  vares.  Spieg.  varesaite;   Jnst.  et  var.  Spieg.  vare^aiti. 
4  In  var.  Spieg.  et  apud   Brockh.    est  vanhdo.         5  Praes.  conj. 
in.  r.  cid.      °  In  var.  Westerg.  est  varti.     7  Var.  Westerg.  rddanie. 
8  Var.  Westerg.  asaone. 
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[acceptissimus  probatur]  intima-animi-devotione-ve, 
navus-ve  [quumque  navus,  industrius  sit],  obedientia- 
ve  !,  astans-ve  2  viribus-praebendis  3  Bovi-primae- 
vae  4  [praesto-ve  est  legibus  rerum  naturae  vindi- 
candis  et  restituendis].,  at  ille  divinae -Integritatis 
erit  5  Bonaeque  in-domicilio  Mentis. 

Qui  tui  6  [contra  te] ,  o  Masda ,  contumaciam  4 
malumque  spiritum  -spernor  ab-  [aspernor,  repudio], 
devotionique  oppositas  falsas-opinationes  7,  navitatique 
maxime-oppositum  diabolum  [socordiam ,  explicante 
Spiegelio],  obsequiique  spretores  8,  Bovisque-primae- 
vae  pabuli  9  iniquissimum  modum  [quique  aspernor 
rerum  naturam  sceleribus  humanis  extenuari], 


1  Instr.  airyamnd  refertur  ad  praecedens  vahisto. 

2  Particip.  praes.  r.  vid.  Conf.  XXX,  8,  et  XXXI,  5.  —  Partic. 
vidans  relatum  est  a  clarissimo  Justio  ad  2vid.  Postquam  ambae 
radicis  furmae  eandem  originem  prae  se  ferunt,  difficile  saepe  est 
stricte  eas  distinguere  (conf.  annot,  ad  XXXI,  5  ,  de  rad  dd).  Rad. 
vid  etiam  providcndi  (conf.  Gall.  pourvoir),  procurandi,  significatiu- 
nem  hic,  mea  sententia,  tueri  potest. 

3  Twaksanhd  est  instrum.       4  Apud  Brockh.  gavo. 
5  Impf.  r.  ah.       6  Twad  abl.  a  tum. 

7  In  var.  Spieg. :  tara  maitim  et  tarem  maitim;  in  var.  Westerg. 
tarcmaithn.  Taremaitim  idem  puto  esse  ac  pairimaiti  (XXXII,  3). 
Conf.  quae  annotavi  ad  yt.  X,  139  (D.  S.  E.  p.  129). 

8  Partic.  praes.  r.  nad.  9  Vdstrdd  est  abl.  pro  gcn.,  ut  saepc. 
Conf.  5  et  6. 
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qui  tui  omuium  -  maximum  Sraosam  x  invoco  2 
praesidio  3  [ad  praesidium ,  auxilium  mihi  praeben- 
dum]  4:  da  5  nobis  longum-aevum ,  ad-  [affer,  da] 
regnum  Benignae  Mentis,  Integritatis  6  ad-  [affer] 
rectas  semitas,  in-quibus  Masdas  Ahuras  habitat  7 
[quas  Ahuras  Masdas  colit,  quae  semitae  sunt  Ahu- 
rae  Masdae]; 

5  qui  8  sacerdos  Integritate  9  rectus  sum,  ille-ego 
a-caelo  l0  ad-  [ut  mihi  hoc  adveniat]  excellentissimo 
[ab  excellentissimo  caelo]  n  -desidero  12  [quum  sacer- 
dotale  munus  meum  animo  rectissimo  et  integerrimo 
obeam,  hoc  mihi  cumprimis  a  caelestibus  potestatibus, 


I  Genius,  inter  cetera,  divinae  omniscientiae,  qui,  Ahurae,  proba- 
biliter,  summi  speculatoris  munere  ,  similiter  Graecorum  Soli,  7ravT' 
ifopx.  xal  Travr'  e7raxovst,  quas  partesjam  in  posteriore  tempore  prae- 
cipue  Mitras  accepisse  videtur  (conf.  epitheta  hujus:  baevarespasano, 
hasanragaoso  cet.).  Appellative  sraosa  est  auditio  et  obedientia  (Conf. 
Ross.  no-CAyiu-auie).      2  Praes.  r.  sbd.      3  Dativus  ab  avanhan. 

4  Notetur  in  duabus  his  strophis  (4-ta  et  5-ta)  ye  esse  causale 
(conf.  XX VIII,  1 — 4)  causaeque  primum  fundamentum  situm  esse 
in  antecedente  3-a  stropha,  ut  si  vates  dixisset :  quoniam  et  ego  talis 
sum,  ut — ,  ergo— .  Vide  annot.  ad  XXXII,  12  et5.     6  Imper.  r.  ap. 

6  Vide  de  usu  ablat.  annot.  ad  XXXI,  15.      7  Praes.  r.  tisi. 

8   Ye  hic  itidem  est  causale.      9  In  var.  Spieg.:  asad, 

10  In  var.  Westerg.  et  Spieg.  mainyeus. 

II  Manyeus  vahistdd,  gen.  cum  abl.  Conf.  XXXI,   15. 

12  Praes.  r.  M.  Justius  :  ich  (hvo  demonstr.  fiir  azem)  begehre 
nach  dem  himmiischen  Paradis.  In  versione  mea  refero  prae  ositio- 
nem  d  ad  verbum  kayd. 
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ad  intimum  animae  meae  desiderium  explendum,  ve- 
lim  — ] :  ideoque  [quum  nempe  rectissimo  animo  mu- 
nere  Sacerdotis  perfungar]  hac  mente  [ope  hujus  men- 
tis],  qua  ad-colendum  ]  formasti  2  terras,  hac-ipsa  [sc. 
mente,  hujus  ipsius  sanctissimae  tuae  mentis  ope]  tibi 
[apud  te,  a  te  3]  expeto  4,  o  Ahura  Masda,  aspectumque 
consiliumque  [Quum  nisi  quod  rectum  et  bonum 
est,  quum  nisi  caeleste  quodque  tuum  est  in  hac 
terra,  a  te  hominum  labori  et  usui  creata,  desidero, 
hujus  itaque  omnipotentissimae  mentis  tuae  ope,  qua 
terrestrem  hunc  mundum  creavisti,  obsecro  te,  non 
me  detine,  o  summum  numen,  ut  te  videam  utque 
mea  consilia  tecum  conferam,    ut   tuo   visu  consiliis- 


1  Infinit.  r.  vares.  Veresidydi  est  correctio  Westergaardii,  cujus 
lectiones  variantes  sunt:  veresedydi,  veresdydi,  veresyeidydi;  apud 
Spiegel.,  quum  hae,  tum  etiam  veresyeidydi;  apud  Brockh.  vere- 
syeidydi  et  veresyeid'ydi. 

2  Justius:  durch  welchen  Sinn  du  ein  Bildner  warst  (bildetest) 
des  Landes  zum  Bebauen,  qua  interpretatione  vox  mantd  pro  no- 
mine  agentis  (mantar)  accipitur.  Potest  etiam,  ni  fallor,  eadem  forma 
et  perfecti  participialis  partes  agere,  quod  in  hoc  loco  magis  mihi 
arridet.  Alias  (XXXI,  19)  vocem  pro  3-a  pers.  impf.  m.  Justius 
accepit,  quem  sum  secutus,  quamvis  ibi  etiam,  ut  nomen  agentis, 
eundem  sensum  et  non  repugnante  grammatica  dare  potest. 

3  Pron.  toi  potest  etiam  referri  ad  genitivos  darstoisca  hempar- 
stoiscd  cum  sensu:  (desidero)  tuum  aspectum  consiliumque.  Conf. 
idem  desiderium  a  vate  nostro  XXVIII,  5  expressum. 

4  Praes.  r.  is.  Justius  tamen  sub  darsti:  (sie  sind  erwunscht) 
zum  Sehen,  sub  hemparsti:  (diese  sind  erwunscht)  zur  Unterredung, 
qua  explicatione  td  pro  nominativo  pl.  neutr.,  isyd  autem  pro  partic. 
f.  pass.  a  doctiss.  viro  accepta  hic  esse  apparent. 
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que  tuis  firmatus  novas  capiam  vires  ad  hostes  tuos 
debellandosj  K 

6  Ad-  me  -adite  2  [adeste ,  adeste  mihij ,  Optimi, 
ad-  libenti-animoque,  o  Masda,  -videre-faciat-quis 
vestrum  3  cum-Integritate ,  Bona  cum-Mente ,  quo 
[indicarentur  mihi  rationes ,  quibus  — J  exaudiar  4 
[pergam  exaudirij  coram  excelso  [i.  e.  deo  5J : 
palam  nos  inter  sunto  supplicantia  6  solemnia  sacri- 
ficia  [Adeste  mihi  caelestes  potestates,  fac,  oMasda, 
ut  sciam,  quid  mihi  porro  est  agendum ,  ut  preces 
meae  a  te  exaudiantur:  instituta  ad  hoc  propositum, 
eja,  peraguntor  solemnia  sacralj ! 

7  Per-  me  -perdocete7  [plane  edocete  me,  obsecro, 
o  caelestia,  isti  sacrificio  praesentia,  numinaj  con- 
ditiones-ambas  has  8  [plane  edocete  me  omnia,  quae 
ad  duas  vitae  humanae  conditiones  referuntur,  tum 
quae  mortalis  est  aevi ,  tum  quae  nos  manet  post 
mortemj,  quo  [utj  Bona  gradiar  9  Mente,  —  adora- 

1  Conf.  XXVIII,  5.       2  Imper.  m.  r.  i. 

3  Cond.  r.  dares  impers,  moge  man  zeigen,  J. 

4  Praes.  pass.  r.  sru. 

5  GraeCC :   7ia.pk   toO   fi-yi).oi>  =  rraoa   ro>    y-:ya/w.     In   vai*.  Westerg. 

ct  Spicg.:  magdno.  6  In  var.  Wcsterg.  nemaqaeUs, 
7  Imper.  m.  r.  vid.  8  AretYi  td  sunt  accus.  dual. 
0  Praes.  conj.  m.  r.  su.  In  var.  Spieg.  est  skyavdi  et  shyavd  (conf. 

ftkyaotna). 
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tionem,  o  Masda,  vestri-similis  l  [edocete  me  adora- 
tioncm,  quae  vos  deceat,  fac,  o  Masda,  ut  adoratio 
mea  dignitati  et  magnitudini  tuae  respondeat] ,  tum 
etiam  2,  o  Integritas,  celebrando-vos-idoneas  voces  3, 
[voces  quibus  te  rite  celebrare  possimus],  creatas  a- 
vobis  Immortalitatisque 4  finnamento 5  [ut  firmamen- 
tum  sint  immortalitatis]  rerumque  -  summae-  Pleni- 
tudini  nutrimentum  6  [Edoce  nos  sanctissimas  tuas 
preces,  quae  sic  sunt  paratae,  ut  beatissimae  homi- 
nibus  adipiscendae  immortalitati  conducent,  rerumque 
quibus  est  nobis  opus ,  summam  abundantiam  nu- 
triant,  i.  e.  inexhaustam  praestent]  7. 

At  tibi,    o  Masda,    hunc  animum  [animi   proposi-    8 
tum,  immortalitatis  nempe  etrerum  universarum  abun- 
dantiae  piis  hominibus  impertiendarum],  in   Sanctita- 
tem-augente    utroque-dominio    [quod  ad  hanc   et    ad 


1  Vide  annot.  ad  XXXI,  19  et  ad  XXXIV,  2. 

2  Westerg.  et  Just.  vd;  Spieg.  et  var.  Westerg.  vdo. 

3  Conf.  XXVIII,  11.      4  Apud  Brockh.  ameretdtesca. 
5   Utayuitl  est  instr.       6  Nom.  a  draonanh. 

7  Stropham  hanc  illustrissimus  Spiegelius  reddit  sequentibus  : 
Lehret  mich  kennen  die  beiden  Gesetze ,  damit  ich  wandle  mit 
Vohumano.  (Lehret  mich  kennen)  das  Opfer  von  Eurfesgl  ichen, 
Mazda,  dann  eurc  preiswiirdigen  Reden,  o  Asha,  die  geschaffen  siml 
von  Eucli  als  Hfllfe  ftfcc  Ameretat ,  als  Lohn  fiii"  llamvnt,  quibus 
addit  annotationem  :  Hier  siud  di  se  beiden  (ienien  wdhl  ais  per- 
sonliche  Wesen  aufzufassen. 
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futuram  vitam] ,  divhio  splendore  tuo ,  in-societate 
[consociato]  cum-sapientia ,  Optima  ferto  [adducito , 
advertito]  Mente  amborum-horuin  in-absolutione  [prae- 
sens ,  prompta ,  itemque  perfectissima]  paratio ,  in 
quibus  [ambobus]  beatae  conveniant  *  animae  [para- 
tio  felicitatis  nostrae,  quum  in  hoc,  tum  in  futuro 
aevo,  ferat,  advertat  tuum  animum  =  tuus  animus 
propensus  fiat  ad  hanc  parationem  praestandam,  de- 
sideret  2  hanc  parationem.  Absolutissima  laetae  con- 
ditionis,  quum  hujus,  tum  futuri  aevi,  piis  hominibus 
paratio  ferto  benignissimum  animum  tuum,  idem 
puto  esse,  ac  si  vates  dixisset,  animus  tuus  paret 
et  perficiat  piis  hominibus  laetas  conditiones.  0  Sum- 
mum  numen ,  exclamat  vates ,  opus  immortalitatis 
summaeque  abundantiae  piis  erga  te  hominibus  per- 
ficiendae,  quibus  jam  in  hoc  mundo  gaudere  incipe- 
rent  quaeque  hos  non  deficerent  in  futuro,  opus 
felicitatis  aeternaeque  proborum  hominum  concor- 
diae  stabiliendum  ne  distineat  te,  o  benignissimum 
numen,  excelsissimumque  tuum  animum,  qui  sapien- 
tiae  perfectissimae  lumine  fulget,  ad  se  advertat]  3. 


1  Conf.  y.  XLV,  2.       2  Conf.  Ovidianum:  fert  animus. 

3  Justius  sub  maeia:  es  komme  Glanz  im  Verein  mit  Weisheit, 
sub  sared'ya :  moge  dir,  o  Mazda,  durch  diesen  himmlischen  (Vohu- 
mano)  in  beiden  sehr  waehsenden  Herrschaflen  (neutr.,  nilmlich 
ttber  die  geistige  und  bekorperte  Schopfung?)  kommen  (Glanz).  Ante 
clarissimum  Justium,  hanc  difficillimam    stropham  vertit  Spieg.,  sen- 
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Omnes  ibi  semper  delectationes  vitae,  quae  1  qui- 
clem  uspiam-extiterunt,  quaeque  uspiam  fiunt,  quae- 
que,  o  Masda,  uspiam-fient 2,  tuo  has,  o  Masda,  in- 
arbitrio  [secundum  tuum  arbitrium,  voluntatem]  piis 
luis  impertito  3:  Bona  increscere-fac  4  Mente,  Po- 
testate  Integritateque,  macte  esto  5,  corpus  6  [incres- 
cere  fac  corpus  =  incresce  corpore.  Sensus :  in  omni- 
bus  bonis,  secundum  merita,  te  professis  hominibus 
largiundis  pergat  cum  indefesso  vigore  manifestare 
se  tua  divina  virtus,  nosque ,  quum  benignissimum 
tuum  animum,  tum  omnipotentiam,  quae  nisi  male- 
ficis  est  funesta,  tum  absolutissimam  tuam  sanctita- 
tem,  age,  o  summum  numen,  semper  experire  facias]. 

Qui  salutiferrimus  est  Ahuras  Masdasque,  Armai-    9 
tisque  7,  Tntegritasque  augens-mundum,  Mens  Bona- 
que,  Potestasque :  omnes  vos  attendite  mihi,  ignoscite 
mihi  factum  8  quodlibet  9   ad    [ad  quodlibet   factum, 

sus  philologicis  rationibus  innixi  capiendi  maximam  minime  in  anno- 
tatioue  celando  difficultatem ,  quam  praestantissimi  viri  versionem 
apponere  hic  liceat. 

M6ge  dir,  Mazda  (und)  diesem  Himmlischen  (Vohu-mano)  sehr 
wachsen  die  Herrschaft,  Es  moge  kommen  Glanz,  bleibender ,  Weis  ■ 
heit  durch  den  besten  Geist.  Vollendung  dessen ,  womit  die  Seelen 
zusammenhangen. 

1  In  var.  Westerg.  yd.       2  Praes.  r.  bu. 

3  Impf.  m.  r.  bafcs  —  bas.       4  Imper.  r.  valcs. 

5   Usta.  Conf.  XXIX,  2.         °  Conf,  quod  ad  tanum,  XXX,  7. 

7  Vide  annot.  ad  XXVIII.  3.       8  Dat.  ab  dda. 

9  In  var.  West.  kahydchl. 
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i.  e.  in  omni  rerum  oventu,  in  omnibus  rerum  vicis- 
situdinibus,  quae  sive  per  me,  sive  non  me  auctore, 
fierent]. 

10      yAvd-  me  x  purum-fac  2  o  Ahura,  Armaiti  [instr., 

A  A 

per  Armaitim,  Armaitios  ope,  i.  e.  divinae  aequit:i- 
tis  et  sapientiae,  quae  rerum  altrici  naturae  vi- 
gendi  est  ratio]  roborem  mihi-da  3;  Sanctissinie  Spi- 
ritus,  Masda,  summa  -  benignitate,  secundum-vota 
mea  4,  da-nobis  5,  Sanctissima-Integritate ,  vim  va- 
lentem-et-iirmam,  Bona  Mente,  prosperum-auctum  6 
[i.  e.  res  prosperas  et  florentes,  omnium  utilium  re- 
rum  copiam]. 

n  Gaudio  [ad  gaudium,  quodque  maximo  est  gau- 
dio  — ]  latissimae  institutioni  [ut  homines  per  terras 
aequitatem  et  sapientiam  tuam  perdiscant]  perspicis  7 


1  Dat.  ab  asem.      2  Imper.  m.  r.  dr. 

3  Imper.  m.  r.  dd.       4  Savo  est  acc.  graecus. 

6  Justius:  o  du,  der  in  Giite  Gaben  dem  Bittendem  verleiht. 
Retinui  Spiegelii  lectionem  savo  ddd,  quamvis  scio  similem  impera- 
tivi  formam  in  nostris  Sendicis  libris  desiderari,  quum  haec  plira- 
seos,  cujus  si  est  praedicatum,  clarissima  in  sequenti  versu  objecta 
praebet  (haso  et  fscratiim),  ad  quae,  si  voces  acciperentur  pro  vocativo 
(savoddd),  subintelligendum  necesse  esset  da,  largire,  vel  aliud  quid 
simile,  quum  dasvd,  2-dum  praedicatum  1-mi  versus,  nimis  ab  iis 
remotum  sit.  c  Apud  Spieg.,  Just.  et  in  var.  Westerg.  fseratum; 
apud  West.  fesaratum.       7  Praes.  r.  di. 
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mihi  quae  vobis,  caelestes  poiestates.  certa  sunt  [Dum- 
que  vires  a  te,  o  summum  numen  precor,  tu  —  quo 
latissime  genus  humanum  legestuas  perdiscat —  pers- 
picis  quae  sunt  certa,  i.  e.  non  te  latet  quocl  noxium 
in  viribus  mihi  impertiendis  esset,  neque  nostrum  est 
tale  quid  a  te  votis  nostris  expetere .  immo  —  *], 
haee-  potestatis  [nisi  hanc  potestatem,  scil.  perspicis], 
o:  Ahura,  quo  2  [scil.  quibus  illius  facultatibus ,  qua 
potestate]  Bonae  benedictio  [emolumenta,  commoda] 
Mentis  fit.  ILqo-,  sancta  Armaiti,  cum-Integritate 
divinas-institutiones  homines  -doce  3  [age ,  Armaiti, 
doce]. 

At  sacrificium  Saratustras  corporis-quidem  proprii  12 
animim  dat  [dat  in  sacrificium,  offert],  principatum 
Mentisque  Bonae,  0  Masda  4,  factorum  illius  cum- 
Integrifate  quaeque  sunt  peracta  [omnia  quae  unquam 
sancta  et  integra  perfecit],verbo-que-divino  summam- 
Obedientiam,  ipsamque  Potestatem,  qitam  expetit  [At 
omnia,  quae  expetit  Saratustras,  minime  ab  illo  rerum 

1  In  doisi,  vides,  latet,  puto,  per  aliquod  zeugm.x  cum  praece- 
dentis  praedicatis  strophae,  dahci,  cidct,  etiam  significatio  impertiendi, 
dancli,  quod  et  praesentia  pronominis  moi  comprobari  videtur,  sensu: 
tu  vides  in  dandis  mihi  viribus  et  prosperitate,  prospicis— .  Nerio- 
senghius :  dehi  mahyan  ydn  yiismdkan  saktyd,  quod  apud  illum 
explicatur  sequentibus  :  kdryesu  nydyehi  ye  ynsmdkan  saktyd  (sakta) 
santi  tdn  me  dehi.       2   Yd  est  instrum.       3  Imper.  a  datik 

4  In  var.  Westerg.  et  Spiegel.  est:  masddi  et  in  var.  \\resterg- 
masddo. 
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suarum  studio  expetuntur,  neque  ille  ut  suum  quidquid, 
vel  ipsum  se,  agnoscere  patitur.  Sacrificium,  quod, 
unoquoque  vitae  suae  momento ,  summo  numini  ab 
illo  oifertur,  est  haec  anima,  qua  corpus  illius  mo- 
vetur:  cumque  anima  sua  defert  ille  summo  numini 
et  longe  priorem  locum,  quem,  mente  benigna  sanc- 
tissimisque  factis,  inter  homines  obtinuit,  et  faculta- 
tem  audiendi  exsequendique.  caelestia  verba ,  et  om- 
nem  potestatem,  quae  itidem  nisi  dei  est  et  ad  deum 
referri  debet]. 
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VII. 
CARMEN  SACRIFICALE. 

YASNA  XXXIV,  1—15. 

Quo  opere  [quibus  factis],  qua  voce ,  quibus  pre-  1 
cibus  [prece,  precatione]  Immortalitatem  nostrum  est 
adipisci  Sanctitatemqne,  tibi  offeram  *  omnia  liaec^  o 
Masda,  Moderamenque  summae-rerum-Plenitudinis: 
istorum  [nempe  immortalitatis,  sanctitatis,  ipsarumque 
artium,  quibus  quum  hae,  tum  lmmana  felicitas  et 
prosperitas  comparantur,  ex  his  — ]  tibi ,  o  Ahura, 
a-nobis  imprimis  2  omnia  [i.  e.  omnia  haec]  dicantur  3. 

At-que  haec-duo  [nempe  temporalis  et  futura  vita]    2 
tibi  [in  te,  a  te|  animo  [animo  tuo,  tua  sanctissima 
voluntate]  Mentisque  4  Bonae  5  omnia    [omnia  emo- 


1  Fut.  r.  dd.       2  Spieg.  ei  Brockh.  pourutemdis.  Ehmd  paouru- 
temais,  secundum  Justium:  durch  uns  als  die  ersten. 

3  Praes.  m.  r.  dd.    Praedicatum    hic  est   in    singulari ,    quoniam 
pendet  a  facile  subintelligendo  subjecto  in  gen.  neutro. 

4  Var.    Westerg.    et    Brockh.    mainyuscd ;    Brockh.    mainyuscd 
Conf.  v.  XIX,  9,  yt.  XIX,  88. 

6  Var.  Westerg.  et  Spieg.  vanhus. 
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lumenta]  sunt  nohis  data,  incolumisque  viri  x  facta 
[ipsaque  facta  viri  incolumis] ,  cujus  anima  cum- 
Sanctitate  versatur  [intime  est  conjuncta  Sanctitati]: 
accedo  2  vestri-similes  3  ad-precationem  4,  o  Masda, 
cum-gravitatibus  vatum  [Te,  o  summum  numen.  cui 
omnia,  cui  ipsam  existentiam  nostram  debomus,  gra- 
via  et  numerosa,  tuas  maximas  extollentia  virtutes, 
carmina  decent ,  egoque  verborum  numerorumque 
pondere,  quod  divinorum  interpretes,  vates ,  prae  se 
ferunt,  instructus,  ad  supplicationes  nostras,  quas  ad 
te  mittimus,  peragendas  accedo]. 

3  At  tibi  carnem-sacrificalem,  o  Ahura,  cum  adora- 
tione  Sanctitatique  offerimus  5  —  vitas  [mundos] 
omnes  in-dominio  vesirl  [omne  quod  sentit  et  vivit 
in  vestro  dominio],  quas  6  Bona  excoluisti  7  [curas, 
sustines,  nutris]  Mente;  in-perfectione  [perfecti]  8 
enim  estis  recte-sapientes :  omni-ex-parte  [in  onmi  re, 
in  universum,  omnino]  apud-vestri-similes  9  est  salus. 

1  In  var.  Spieg.  est  forma  nares.  Ceteri  neres. 

2  Praes.  m.  r.  gaet\  Westerg.  paire  gaeie. 

3  In  Mmdvcdo  notetur  objcctivitas  de  summo  numine,  qusai  dc 
re  externa,  a  vate  adhibita,  ad  causam  summi  numinis  cclcltrandi 
quodammodo  augendam.  ut  si  dixisset:  accedo  ad  laudes  dignas  tali 
numine,  quale  est  Ahuras.  Conf.  XXXIII,  8  et  annot  ad  XXXI,  19. 

4  Var.  Westerg.  vahmd.     5  A««r.  r.  dd,      <!  \<\r.  Westcrg.   ya. 
7  Perf.  partic.  r.  irus.     8  Aroi  est  loc.  ab  dra. 

9  Vide  annot.  ad  pracce  dentem  (2)  stropham. 
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[In  hac  sacriiicali  carne  omne  universum,  et  in  hoc 
omne  nostrum,  fortunas  et  omnia  nostra  bona ,  qui- 
bus  per  te,  o  summum  numen ,  fruimur,  a  nobis 
accipias ;  vos  enim,  o  caelestes  potestates,  unice 
perfecti  sapientissimique  estis ,  neque  alia  a  nobis 
fieri  potest  oblatio  deo,  extra  quem,  ut  deum,  non 
est  quidquam  ei  alienum  neque  ulla  salus  XJ. 

At  tibi  [tui,  tuum]  Ignem  potentem  cum-Sancti-  4 
tate  adesse  liic  desideramus  2  [desideramus  cum  sanc- 
titate,  i.  e.  desideramus  sancte]  celerrimum,  validum, 
constanter-exhilarantem,  clara  praesidia-praebentem;  at 
tu,  o  Masda,  odio-wos-prosequenti  potenter  exigis  3 
ultionem  [de  nostris  inimicis,  vi  tuae  potestatis,  in- 
signissimas  poenas  sumis.  Dumque  hunc  ignem  sa- 
crum  accendimus,  rapidum,  fortem,  amoenum,  innu- 
mera  humauitati  auxilia  praebentem,  in  igne,  in  hac 


1  Stroplia  haec  etiam  sic,  grammatica  nou  repugnante,  verti  po- 
tuisset,  ut  tscdrbi  dominium  hominis  significaret  et  huddonho  ad 
saratustricus  pios  referretur,  sensu:  At  tibi  carnem  sacrificalem,  o 
Ahura,  cum  adoratione  Sanctitatique  offerimus  —  fortunas  omnes  in 
dominio  nostri  (quae  uobis  sunt,  quibus  utimur,  omnia  nostni),  quas 
Bona  excoluisti  (auxistij  Mente;  in-perfectione  enim  sunt  recte-sa- 
pientes:  omni-ex-parte  (in  omni  re,  omnino)  apud-vestri-similes  est 
salus  (non  enim  nisi  haec,  i.  e.  sui  et  suorum  absolutissimae  ab- 
negatioui  conjuncta,  a  recte  sapientibus  hominibus  deo  fieri  potest 
oblatio,  deo,  extra  quem,  ut  deum,  qua  respicias  ex  parte,  non  est 
salus). 

2  Praes.  r.  vas.         3  Apud  Brockh.  darestd;  cet.  derestd. 

7 
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creatura  tuae  divinae  voluntatis ,  liceat  nobis  tuae 
potentiae,  promptitudinis ,  praesentisque  effieacissimi 
auxilii,  quae  cultoribus  tuis  impertiris,  imaginem  vi- 
dere ;  accendatur  ille :  tu,  domine  in  inimicis  nostris 
cohibes  scelestum  nocendi  impetum ,  malaque,  quae 
contra  nos  excogitarunt,  in    capita    ipsorum    vertis]. 

Quod  vestri  regnum  ?  quod  desiderium  actioni- 
bus  *  [actionum,  quas  actiones  fieri  desideratis  ?], 
o  Masda !  [adesto  regnum  vestrum,  adesto  sanctissi- 
mi  desideiii  vestri,  nisi  bonis  florentibus  effectis,  sa- 
tisfactio],  utpote  vestri  sum  [adesto  regnum  vestrum, 
quoniam,  qui  nil  cum  perversis  hujus  mundi  homini- 
bus  commune  habeo  penitusque  sum  tuus,  o  Masda, 
non  possum,  quin  me  tui  regni  desiderio  conficiam], 
cum-Sanctitate,  cum-Benigna  Mente  servare  2  pau~ 
perem  vestrum  [Quod  regnum  ,  quae  voluntas  ser- 
vare  ?  ubi  est  regnum  vestrum ,  ubi  creatrix 
ista  vestri  voluntas  ad  servandum  ?  scil.,  adesto 
ad  servandum  — .  Vigeant  denique  in  terris ,  sen- 
tentia  est  vatis,  caelestes  leges  et  vita,  neque  prae- 
sentia  niulrorum  inopiae,  cujus  tormentis  tui,  o  sum- 
mum  numen,  hic  cultores  premuntur,  cor  lneum  con- 
turbet ;    advenito    nos    caelestis    vita    servandis    tuis 


1  Skyaot'andis  est  iustr.  Spieg.    et  in  var.  Westerg.  slyaot\uiui. 

2  Inf.  r.  irm. 
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pauperibus,  qui  mala  immerita  perpetiuntur]:  procul- 
vos  in-omni-re  !  [omni  ratione,  omnino]  procul-re- 
spuimus  cum  daevisque  [weg  mit  —  ]perversis  homi- 
nihusque  [i.  e.  abire  istinc  jubemus  daevos  et  per- 
versos  homines.  Sensus  strophae:  exerceantur  divinae 
veritatis  et  justitiae  leges ,  quum  falsas  religiones, 
aeque  ac  homines  perversos  et  falsos,  cum  omnibus 
illorum  figmentis,  non  est  in  nobis  pati,  neque  ulla 
inter  nos ,  ceu  lucis  cum  tenebris ,  societas  fieri 
potest].  2. 

Si  equidem  existitis  revera,  o  Masda,  cum-Sancti-    6 
tate,  cum-Bona  Mente  —    et   quisnam    te,    sanctlssi- 
mum  potentissimumque,  existentem    non  persentit?  — 


1  Vispdis  est  instr. 

2  Strophe  haec,  minime,  si  quid  video,  grammaticis  rationibus 
repugnando,  posset  etiam  verti : 

Quod  est  vestri  imperium?  quod  desiderium  (indicator  desiderium 
vestrum,  quod,  ut  divinum,  nisi  saluti  hominum  augendae  in  vobis 
esse  potest)?  indicator,  siquidem  hic  ego  vester  sum  praesto,  cum 
Sanctitate,  cum  Mente  Benigna,  ad  servandum  unumquemque  mise- 
rum  vestrum  (mit  Reinheit ,  mit  guter  Gesinnung  will  ich  ernahren 
eure  Armen,  J.):  procul  abesse  jubeo,  procul  omnes  daevosomnesque 
perversos  homines. 

Talis  versio  minime,  ut  dixi,  grammaticis  rationibus  repugnat; 
attamen,  quod  ad  nexum  cum  stropha  praecedenti  et  ipsos  animi 
affectus,  qui  sic  eniinciarcntur  a  vate,  omnrs  facultates  suas  unice 
in  deo  ejusque  clementia  et  potestate  residcre  saopissime  profitenti, 
multuin  huic,  quam  praetuli,  si  quid  video,  cedere  videtur. 

LofC. 
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hoc  mihi  documentum  detis  l  —  hujus  mundi  omnes 
habitationes  [omnes  regiones ,  hominum  cultui  ido- 
neas],  ut  vos,  sacrificia  afferensque,  placidus-animo  2 
adeam  3  ad  4  [adeam  ad  vos  =  ut  vos  adeam ,  ad- 
veniam,  —  ut  mihi  fas  sit  te ,  o  summum  numen, 
cum  cantibus  et  sacrificiis ,  placido  laetoque  animo 
adire.  Des,  precor  ipsius  sanctissimae  existentiae  tuae 
nomine,  ut  quae  a  me  nunciantur  omnibus  manifes- 
tissima  hominibus  appareant,  ut  totus  hic  mundus, 
qui  cultui  proborum  hominum ,  non  praedonum,  est 
destinatus,  in  ditionem  sanctissimarum  tuarum  logum, 
quas  mihi  revelasti,  deveniat;  precor,  ne  ipsa  vestigia 
falsorum  cultuum  ubicumque  gentium  maneant,  mihi- 
que  sic  liceat  demum,  vultu  sereno,  cum  cantibus  et 
sacrificiis  te  creatorem    servatoremque  mundi    adire]. 

Ubi  tibi  [tui  cultores],  o  Masda,  qui  Bonae  cog- 
niti  sunt  Menti  ?  qui  doctrinas  5  integritatis  [integras 
doctrinas,  sc.  veras  de  officiis  hominum  erga  deum 
et  propinquos  leges],  laeta-fortuna-qualibet  6,  depres- 
sione-qualibet-w  [vel  tristi  adeoque  miserrimo  huma- 


1  Aor.  r.  dd.       2  In  var.  Westerg.  est  urvaidydi  (inf.) 

8  Imper.  r.  i.      4  Paiti  refertur  ad  vdo. 

6  Var.  Westerg.,  Spieg.  ct  Brockh. :  scnhus. 

6  In  var.  Westerg.  est  spcncid.  Cet  a&pen&d. 


XXXIV,  8.  YASXA.  101 

narum  rerum  vitae  hujus  statu]  \  instituunt 2  mentem- 
et-animam?  Non-equidem-quemquam  hunc  [scil.  talem 
magistrum]  alium  praeter-vos  novi  [scio,  invenio],  o 
integerrima-Sanctitas :  ideoque  ipsi  nos  servate  3  [Sed 
caelum  ad  homines  descendere,  nisi  caelestia  proli- 
tentium  hominum  ope,  nisi  caelestibus  doctrina  et 
exemplis,  quas  praestarent,  potest.  At  desunt  tales 
homines  neque  uspiam  aliquis  dignus,  cui  ipsum  te, 
ut  sanctissimum  numen,  homini  sancto  revelares,  in- 
venitur.  Absolutissima  sapientia  nisi  apud  te  unice, 
apud  te,  mundi  formatnrem,  dcgit  Eja  ergo,  o  cle- 
mentissimum  numen,  ipse  nos  serva  genusque  huma- 
num  e  cladibus  perpet.iis  eripe]; 

his  enim  nos  facinoribus  terrent  4 ,  in-quibus  5 
fuit  circa  multos  6  [multis]  exitium  [quoniam  inimici 
nostri  terrent  nos  suis  facinoribus,  quibus  multis  pro- 
bis  jam  jam  imminebat  exitium] ,  quando  7  extitit 
divinas-potestates  despiciens  [factus  est  spretor]  tuae, 
o  Masda,  vexator    legis:    qui    non    Integritatem    in- 


1  Spieg.:  in  Freude  und  Leid;  Justius  :  in  Leid  und  Wehe  (sub 
sddra). 

2  Perf.  m.  r.  Jcar.,  sing.  pro  plur.       3  Impf.  m.  r.  t'rd. 

4  Var.  Westerg.  layante;  var.  Spicg.  haycnte;  Brockli.  bayeinti. 
Cet.  byante.  5  Apud  Brockh.  yesu  (yesu).  6  Sjneg.  et  Brockh. 
pouruhyo;  apud  Brockh.  est  paourvaeibyo.  Cet.  pourubyo. 

7  Westcrg.  yyad. 
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pretio  -  liabont  l,  illis  procnl  est  a-Bono  caelo  2 
[Anxiliinn  sanctissimae  tnae  sapientiae,  qiuim  semper, 
tnm  nuno,  exoptatissimuih  nobis  est,  manentibus  ad- 
buc  recentissimis  vestigiis  facinorum  impii  hominis, 
qui,  potestatom  adcptus,  spernebat  divinas  humani- 
tatis  leges  omnibusque  adeo  piis  ultimo  exitio  mina- 
batur:  at  alitor  evenit,  quippe  qui  sanctitatem  sper- 
nit,  procul  huic  est  caelum,  ubi  certa  salus  unice 
residet]. 

Qui  sanctam  Armaitim  [hominum  rerumque  natu- 
rae  divinum  intellectum  3]  tui ,  o  Masda,  exoptatam 
sapientis  [ad  cujus  normam  omnia  apud  vere  divi- 
num  sapientem  diriguntur]  maleficiis  procul-a-se- 
amovet  4,  Bonae  ignorantia  5  Mentis,  his  [talibus 
hominibus]  celeriter  6  una-cum-Sanctitate  omne  divi- 
num  auxilium  fugit  7  [hos  relinquit  omne  divinum 
auxilium]  tamdiu,  quamdiu  ex-hoc  8  [sc.  per  intel- 
lectus  superioris  neglectum]  pergunt  animalibus-simi- 
les  esse  hi  perversi. 


1  Jmpf.  m.  r.  man.  In  var.  Spieg.  est  matiyanta. 
9   Vohu  asmano  estgen. 

3  Yide  annot.  ad  XXVIII,  1  et  3. 

4  Impf.  r.  sd,  in  sing.  coll.       5  Var.  Westerg.  evi&tim;  var.  Spieg. 
rrish.     G  Mas,  explicante  Justio,  est  valde  (schr).     7  Impf.  r.  syasd. 

8  Apud  Brockh.  est  ahmdd ;  cet.   ahmad. 
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Hujus  Bonae  Mentis  factis  [re]  praedicat  *  accep-  10 
tionem  [acceptionem  re,  noii  verbis  tantum]  bene  in- 
tellectu-utens,  sanctamque  Armaitim  cieatricem,  sapiens, 
domicilium  2  sanctitatis:  haecque  omnia  [nempe  rerum 
humanarum  et  divinarum  vera  intelligentia,  fructusque 
ejus — bona  et  felix  vita],  o  Ahura  ,  tuo,  o  Masda, 
in-regno  adsint  nohis  refectoria  [refectiones,  -  omnia 
haec  pergant  nos  sub  tuo  divino  praesidio  reficere]  3. 

At  tibi  [apud  te,  ex  te]  ambo ,  summa-rerum- n 
Plenitudo  usui  [ad  usum  nostrum]  ad  [adest,  est  4] 
Immortalitasque,  Bonae  Potentia  5  Mentis  Integritate 
cum  [cum  Integritate]  Armaitis  viget  6,  potestas-et- 
robur  7  [Apud  te  existunt  summa  abundantia ,  im- 
mortalitas,  divinaque  rerum  sapientia,  nec  non  summa 
integritas,  sumina  potestas  et  vigor:  omnia  haec  sunt 
et  vigent  apncl  te  et  ex  te]:  haec  8  erga  [quod  ad 
omnia  liaec],  o  Masda,  in-absentia-invidiae  9  in-te  10 

1  Impf.  r.  vac.  2  Conf.  XXXI,  10.  3  Yertendo  sic,  nuvam 
conjecturam  voci  voyaird  explicandae  addidi.  Spieg.:  Das  aber  Alles 
(nempe:  Ahriman  und  seine  Genossen,  ut  vult  traditio),  o  Mazda, 
moge  sie  (i.  e.  die  heilige  Weislicit)  aus  deinem  Reiche  vertreiben. 
Justius:  Das  ist  in  deinem  Reiche  in  Fiille.  Vgl.  vayanh  (Liebe,  von 
//',  gehen,  fliegen,  —  weben)?  Novissime  Clarissimus  vir.  vocem 
Germanice  schrecklich  explicat  (Gr.  d    Altb    Spr.  p.    354) 

4  Conf.  Graecum  n«p«fc,  Sond.,  paitl  (XXX,  2)  et  pairi   XXIX,  5. 

5  Ksalrd  est  instrum.  In  var.  Westerg.  et  Spieg.  est  tiratwd. 

6  Aor.  r.  vatis.  Apud  Brockh.  vdlcsta.  Cet.  vdltst. 

7  Utayuiti  tevisi  dual.      8  Tdis  est  instr. 

9   Vidvaesanm  est  acc.  sing.       lu  Twui  est  loc. 
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es  l  [penes  te  sunt  omnia  praeclara  et  jucunda,  pe- 
nes  te  sunt  potestas  et  felicitas ,  minimeque  horum 
humano  usui  et  commodo  invides ,  dummodo  pares, 
i.  e.  dignos  accipiendi,  se  homines  praestent]. 

12  Quod  tibi  est  praeceptum  [quod  praecipis?]?  quid 
desideras?  quid-ve  psaltoris,  quid-ve  sacrificii  [psalto- 
ris-ve,  sacrificii-ve  sunt,  quae  tibi  cordi  possunt  esse, 
i.  e.  tum  quae  hymnorum  cantorem ,  tum  quae  sa- 
crificia  spectant  ?]  ?  Audire  [ad  audiendum  ,  ut ,  au- 
diendo,  a  te  nobis  sit  cornpertum],  o  Masda,  effare, 
quibus-ve  2  [tum  alia,  quibus  —  ]  vestri  paret-quis  3 
emolumenta  praeceptorum  [tum  alia  effare,  quibus 
parare  possimus  tuae  benevolentiae  emolumenta] : 
edoce  nos  cum  -  Integritate  vias  Bonae  proprias 
Mentis, 

13  hoc  iter  ^,  o  Ahura,  quod  mihi  dixisti  5  [aperuisti, 
indicasti]  Bonae  Mentis,  rationes-vivendi  saluti  in- 
tentorum    [anteriorum    scil.    prophetarum,    ut  Yimas 


1  Justius:  o  Mazda,  du  bist  zur  Entfernung  der  Plagen  in  dir, 
d.  h.  in  dir  liegt  die  Macht,  die  Plagen  fern  zu  halten  ?  Totam 
stropham  reddit  clariss.  Spiegelius  sequentibus:  Dann  dienen  dir 
beide  zur  Speise:  Haurvat  und  Amert.it,  Die  Reiche  des  Vohu- 
mano,  Asha  samir.t  Armaitis  wachsen,  Starke  und  Kraft  gehore 
ihnen,  du,  o  Mazda,  bist  dann  ohne  Leiden. 

2  Yd  est  instr.  s.  neutr.       8  Put.  r.  dd    impers. 

4  Accusativi  tem  advdnem  pendent ,  ut  palo  ,  a  praedicato  iisd 
in  praecedente  stropha.         5  Impf.  r.  mru. 
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cot  *],  quo  [quibus  omnibus]  bonum  perficiens  ex- 
(jiia-libet-Sanctitate  fit  felix  2  [quibus  omnibus  est 
ielix,  quae  omnia  felicitati  proborum  conducunt,  lae- 
tos  et  felices  eos  faciunt] ,  quando  datur  3  bene-sa- 
pientibus  praemium  4,  o  Masda,  cujus  [praemii]  tu  es 
receptaculum  5  [quod  in  tua  est  ditione  et  voluntate, 
cujus  praemii  tu  es  largitor]. 

Hanc  equidem,  o  Masda,  optionem  [desiderii  ex-  u 
pletionem,  donum]  corpori-inclusae  animae  detis  G, 
Bonae  nempe  opera  Mentis  7  [scil.  successum  in  piis 
peragendis  operibus]  his,  qui  equidem  Bovis-primae- 
vae  cultui  8  sunt  addlcti  docilis  9  [qui  rerum  naturae 
colendae ,  miuime  laboribus ,  ad  fructus  inde  perci- 
piendos,  parcendo,  incumbunt],  detis  vestram  rectissi- 
mam  sapientiam ,  o  Almra ,  recti-intellectus ,  cum 
Sanctitate,  tu,  o  summum  numen,  promovens  [promo- 
vendo,  augendo,  expiicando]  efficientiam  l0J. 


1  Conf.  v.  II,  1-2;  y.  IX,  3-13.       2  Impf.  ab  Wvats—urods. 

3  Impf.  iiass.  a  civis—eis.  Iu  var.  Spieg.  est  cicista;  cet.  cevistd. 

4  Misdem   Conf   Slav.  M.sda,  Graecum  fiizSrot. 

b  In  var.  Westerg.  est  darclrem;    cut.    dalrcm.     Justius  :    dessen 
Geber  (concret  gefasst)  clu  bist:  dabra,  das  Geben.       G  Aor.  r.  dd. 

7  Conf.  XXVIII,  1.       8   Veresene  loc.  a  veresena. 
Vide  XXIX,  5.     Justius:  welclie    (sind)   im  Arbeiten    mit    der 
ziehenden  Kuh    {verezene  kann  inde.-son  auch  plur.  nom.  vou  ctrc- 
zenya  Bein,   welche  thatig  siud  mit  der  Kuh). 

10  Acc.  plur.  a  verescna. 
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15  Masria,  at  milri  optima  vcrbaque  operaque  effare 
[riic,  institue,  rioce]  ^haec,  tu,  Bona  cum-Mente  Sancti- 
tateque,  riebitum  vatis  [haec  riebitum,  haec  quae  fiant 
riebitum  vatis, —  institue  me,  o  sanctissimum  numen, 
verbis  eloquendis  operibusque  peragendis,  quae  utra- 
que  digna  sint  tua  magnitudine ,  institue  haec  pro 
tua  magna  clementia  et  integritate,  quas  pios  in  te 
homines  experire  facis,  meque  sic  debitorem  carmi- 
num,  quae  te  celebrabunt,  redrie]:  vestra  Potestate, 
o  Ahura,  prosperum  2  pro-voluntate  3  [i.  e.  ut  quis- 
que  velit,  voluntatem  suam  factis  et  vitae  ratione 
probet,  item  affatim,  absque  ullis  imperiimentis,  riifti- 
cultate]  existentem  perficis  4  munrium. 


1  Vide  xxvm,  n. 

2  In  var.  Westerg.  est  frasem  et  fera-sem. 

3  Conf.  yt.  IX,  80.       4  Aor.  r.  dd. 
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•CffiJ^    &Ujj/2)    J^JJw)ji6 
6. 

JJj)j^JJJ»J(jJJj  JJJ^JJJJJ^J^/?  JJj£/g  Uj£)  {JJJJJJJ 

,JJJgijJ)^JJ*      JJj^J      £JJJJ£)> 

G^jjjJjjjj   ju^JJj)^/?  gjJJJey   pjjjjjj>jao^>   Qg^rf-G^&e) 

•4)jjj^^)jjg 

7. 

aQyil?     J«Jt)>3-u)j>G      ^,u-i,iJtk      w&uftyy     jw^jauC^ 

JJJWJJJMgjjJ 


122  YASNA.  XXX,  8-9. 

j/jJ^ojjj£'jjj         ^a^J         HjSyiefmiy)       €^0»y       &* 

jjj     jjj^jjjjjj     ***&*)*(}      £-uO,3JJ      m       J4^       G#£0)0"u 

.4>JJ>'>ijJ^     J^JJJJJJJJA 


8. 

j^jja      jjj^jj      J-^O      J^Wjj      ^JJJi*        -^VJO 


jj 


9. 

€^jj    jljjj^y 
jjj)jj/jjj         jjj'^ojjjjjj^(;jjj  ^^{ui/>^yjj  jju.ugujajjj£ 

JJJUJJJWjJJ 


XXX,  10-11.  YASXA.  123 

j^j^oi^j^o      ■aj'ciJJ>*0      £*>»**)      {**»)-"£    jjjJOUty    jdJJJgy 

♦jjJcijo^G   ^yjjj 
10. 

jjjjj£yjj/^jjjjjjg).D 

.^j^yjj»jj/^ 

11. 

£tuttJj£       JJJ^       jjj^jjm^jj^)      jjj^ojjj»/)       jlu^o        tojJjJgy 

4^JJJJJMQJJ€    gi^-^3 
4i^4>>(^A     G£^£^3    JiifJgjjjJQ»    4p<>()f    jjj^j^^ 

^jjj^jj  j^jjm^    ^gp-u    p-u    4J3)JJ»JJWiJ    *»)>**»*>•*> 


s> 


iJJJ^OJ^) 


121  YASXA.  XXXI,  1-2. 


IV. 

YASNA  XXXI,   1  —  22. 
1. 

—cj>    guijJJj/?    jjj^j^>Q3,jj    4^jJPt-°G    JJJ^JJJ»/>    fU    JM<p 

^gyjj^jjjgy; 
jjjjjgyjj^pjj      4t\<j23     <*i3*u>V*H>>r)       4)*0        4JJJJ>CJJ 

.jjj^jjj^  j^*» 
2. 

-?W-*j   G^-"-    jjjSjj^   j^jjjuj   KjEffiiiPw   i**9   &** 

jjjj^jj/? 


XXXI,  3-4.  YASNA.  125 

jjjujj^       ti^L^       ^)^       {UOJJJJ3£       Juojjj        {u>Q|jiiG 


j>j^|i      jjjjjjjj££jj      jjj^jjj/Gjjj        ^JJJJiJfi       ftuj     G£)*0 

jjjjjijj/?     J^)"*3»^*? 
.jjjjjjj)>jjj/?    ^^c^)^/? 


^ey^o^  jj^-Mf^i^  }$?)•*)  €t?»^  csgo*  ^j^ 

jjj^jjjjjg     jjjjjjj^jj     jjj^j/jj^yjj/^   .  «j^ojjjq/jjj    jjjujm^jj 

-jj/?    ijjjj^y^ow     (jjSgWrCf41    tyGZ*Q)p>  4^)^c 


126  YASXA.  XXXI,  5-7. 

5. 

■UJftfrU      J^G      puUty      JJJjji>JjZ?     JJJJjjajjJ^Z?     J£G     fc^ 

uii^y^      JJjZ?      pj^j       jjjjj^        JJJ/>$)»JJ       AMQUJJ^        £_>UJJJ^> 

♦JJjZ?     ^OJJJgy^JJ 

6. 
pjj^Ljj/?  ftn»j^  j£G  f>*0  6£^jOjO,,u^  £jj0,3jj  ^£^J 

G^Gjjj^» 
-£/$£jj     jjjjj^jjm^jj      4^jjj^jj>>'>jj£jj      GJW      GyS^G 

JJJUJJJJ^OJJJ^ 

^i/^    j^o»    gjjf^ey    Cff^SSflfrp*    gjj»jj     jjjjjjjjJG 

.jjj^jjJjj^   pjj^jLyj*/? 
*. 

Itaio^  Jo^){)J^  4JJ>'>^e)   ^p^g   ^   ^j^o 

WGJjjiu 


XXXI,  8-9.  YASXA.  127 

£iJ£jjjW      JJJjJfc      tjtfO"      J0,}G£)     JJJCX^JJ/O*    4»0> 

frWfl     w     (W     %**&?»    ^|^€     ^*G    ^^ 

8. 

JJJ^JjJjjG      J-^JJ 

g*o>  j^o^    ^ujq»    4t>t3j4>jG  c^^-^e)  jo>fw,u^ 

9. 
m&2?V    J0>{^  ■"*  (^c^    j^^xugmjj  .djj  *>4u£a 

{JJJJJJA       Jjjjjj^ujj       tojjjjgy       JJJ/>gyjJ       JJJ^Cji^     Jij>Jj)jJJ£ 


128  YASNA.  XXXI,  10-11. 

pjjg^jj      £>i)      jjjL?      cy^     uj^ojjjj    jjj/j    ^jjjjj/^ojjjjjZ^ 


10. 


jjujjjujaj       £^J^.ujjjZ?       jjj^>^jj»jj'e)       f*±JJJJJ       -do*        H^ 

W#^>(£d 

-^€>0»      juj)j|i^»jjj     ^^V^^»""       ^^■"G      &k\ 

.jjj^cW   jojW 


11 


•^o^y  jjjjj-DfuiG^jjQs,  tew)l>uQ  *»*£*}$  <)  gjjjjQ> 

jjjjjjaftu)j(jjjj 
£^oj£jj»^jajj     wiJjJijy    jjj^j^^jj/c(y    jjj^jj}jjg    jjjcx^ 

e^JJ^J^)     {UJJJJ^ 
WGJj^      jjjuD^^y^j^cA)      jjjujjjJjj^jjjjaj^      ^jjjj^) 
^O^jjjjj    Jju.djj/?    ^£;)(W? 


XXXI,  12-14.  YASNA.  129 

12. 
_j*»Mfcj[/£   JJj/?    {uijjjj»$yjjjSj£     ^jjj/jjj     £yau/?     MQX 

JJtf^JUAfr/jjC       JJJJJ^IJJ        JUj/?         ftU»^J»$        JJj/?         ftu»^/? 

JJJ^JJJJ^JJJJJ^ 

u^jjjj^ej     (***]**$     Jvj^^jjJG/jji     jjjo^o»^)-' 

.jjjGJJJjjC  w&uyto 
13. 

_$/$£)     JJJfljCjJ^    jjj/?     jjjj*o    ^Jffoy»uj  jjj^jj/S    ujj^ 

JjJJJJi^d  u^Jux» 

^Cfi?1    _^)J-U     4^0»     Wjjjol^      Q2,#{G£0^     uj^o 

.uj£)_j/?    ^oHjO-"»^- 
14. 

^J^JJJJ       ^^         JJJJA^         JJJ/>^)»JJ  JJJ_»£/££)  JJJCJ^  JJJ^ 


130  YASNA.  XXXI,  15-16. 

fu»^     jjjSjjj^      _4fi)w4»^t5  ^^G      JUJ)JA>(u»|4(5 

.£jjjj$)>    AW^o^y^jj^»    )(o»)M 

15. 
^jjjj)>0»    ty&»t£Q> 

Gw4wav.  t^  l  (w  **W*   jjjjjjjciljjjj^j^)^ 

^.Djj)^/?     ^)jj)jjo> 
jjj^ujjjjj/^/?     j/^kjjjj^     4o»5-u)>OiJ     ^jj^JO^V^*0^ 

.T^JJJJ^JJ 

16. 

-jjjgy  j^>)jj^>o>   m*   4»o*   ^c^w   ^»-"   ^^yteJ 

tyGJiftyy    jjjjj^jjj) 
jjjjSjjajj/^   u^pjj  jjjZ?   j^>cjj£ujj&   jjjZ?  jjjJJ^yjJ/c^J^^C 

JJJ^Jj£g)g£}J)JJ 


XXXI,  17-18.  YASXA.  131 

pjj^jj    4»0*     ^»)*0     iW^^jj     iJJ^C^G     ^£»i*0^O 

jjjuj)jj|^i>jjjjAji^    iJJ^o 


17. 


UJ^Jii»)^     i«/?    S**»»^^    ^    jjj»jij^jj    £c/jjj^jjj 
_^jj    fu»»?^»^    iuG    ^i^fi    Wi2g>5^    i^3^ 

WJJJJJJJ>>JJJ)CA 

iij^jijO^iJ/^    ■*0>fO>3^    iu/>^>JJ    JwaCjjg     {)     ^3^ 

4o»^)^g 

18. 

£U>AJJJ      JJJL?       C^^ 

G^iu^       JJj-jJ      jjjGjj         ijjjj^jjy^>jj^      jjjjjjjj^j^a 

♦iiJ>V3iJciJii)JJ 


I 


132  YASXA.  XXXI,  19-21. 

„ 

f^J^  -*0^)  lcjW»   Cf^  ^y^c   tw  ^^m 

jjj/>$)>jj 
_£»5J0>      4{^6-UJJiiflpO)       G£o>3J)}JJ)^      JJ*(»0>>ety)$ 

jjj^jjj&^Z?     >jjj$jj;jjilj>     JJJftCjJG     JA»/ciy>J3     jjj/(3jjj        JJJCJ^C? 

20. 
^jjj^jj»jj    GfO£">£J0>2   ■WJ^GJP    fr"*1     Cfffii|f3 

jjjjjjjjjj^ijjj^jij    4^$?*»^)    caey*    f^     w 

21. 
jjj|^)jj^jjj^d^jj   4<v>JJ»'>-u2>)   4W-°    ^jwfs  j«a    {wj^Cjjg 


XXXI,  22.  YASNA.  133 

-JJHOp*      IJJJJ^GjJJ^JJJM»  JUJJJJJJJJjAJJJMfciJJ     jjj     J(^J^) 

4/JJ-i>    JJJJOiy^C^ 
^jjjjj;     4o»     tt<0     *WK   f>*»>°£*t?    *(j>Mi*b 
.46JJ»'>    JJJjJJ^JJJJJJJoij*^-^ 

22. 

_jj£    jjjjJG^^O^    JJj)jJ©-"^0    RW${^>0»    4    JJJ/c^>p 

jjj^jj) 
-ijjjj^jjj   jjj^jjjjjjZ?   ^MjjJJ   JJJ/GjJgop*   4»0>    flO»-^ 

.^gjjj^    JjJ^JJj)jJC^ 

^jjj^jj     4^-tOJCILU4>     jjj/>^jj      jjj^CjjG     j4^°    4»0* 

{o}  J^J^O-DJJ 


134  YASNA.  XXXII,  1-2. 


YASNA  XXXII,  1  —  16. 


1. 

JJjj^JJJJ/JJJ      ujj£ 

-.jjj»/>    jjjjj£)>jj)>$)»ji    ^J-^G    -cteO^G    jw»^-*3^    -uijj^yjj 

^ijc  ij^5 

2. 

jjj^jj} 

—  jj^yjvj>^y     jjj^jj     ^jui/gjgajjjg)    jjjujj^»    toWSiJjvjp» 

jjjyjjj»)^        jjjciy 


XXXII,  3-4.  YASXA.  135 

3. 

_j/jjj£)    jjjjj_»jj^a)a    ^^ojjjjjj^   jjjjj(5   {u>Z?   jjj^A)jj)i(3 

jjj^jjjJ^jjG 

♦ujGjjj^^jjjq)»    {**«>£££) 
4. 
jjjjj{*qjj£     i*)*o     J-Sjjg     ^g*>/&     Ju/MOMH)      ft^JH) 

_^jj    jjj>c^jj^   jjj^j^4»^5    (o^jg^^yo^^ 

^jjjj-G   jjj)gjjjjjelb 
-jjjgojj    4^£~J'>-,JJ)    i(}>;^jj/o»  ^ijjo»-»/)^  f^^G 

.JJJUUJJ 

4* 


136  YASXA.  XXXII,  5-7. 

5. 

UljJ.ll.liM 

Q^c{»>0^9    ^c(JH>    j^H^    *y»  i*»k  p***w 

J^>JJJJJJ£    JJJjJ^JJ^iJ 

-DjjjjJJJj'^  JJJJJ^  JJJ^JJUJj/^  g{j^ijJJjAj/j  JJJAJJ 

•i^cgp'  W^jj»^ 
6. 
K5mj^jjjj»jij/j3    jjjjjjj^    jjjwjvjcy^);     f^Jjo^-efc) 

JJJ0JJ  JJjJJJJ^)       ^KJ^) 

JJj^JjJ^i?       JJJ^OJJjJ^JjZ^       jjj/>o>jj       .u^Jjjj/jjG       jjj^ojjj^» 

Jjj^jjjjjg 

woyifj*  «iTo^fis?  wG*gyy  ^$*c  J&  ^gjuf© 

7. 

^e«L   f»»^  ^wH   c#w)>o"   g£cojo* 

jjjjj^/Ajjjgy 


XXXII,  8-9.  YASNA.  137 

^»jjj/J3     -h^jw)^     KW<>"U>Q3,£?{J>      JJJ'><>4t>/v^      ^JH* 

jjj^jjjjjj    jjjju^jjtjj 

8. 

w><&  eagp^gj  %&>\adyy  «^(wce^6  ^w 

.^j^jjj 


jjj>c^jjjjj^4»0*    ff^jgF-gC    f**»»JJ/-»    j/jJ^-Djj-DJ/j>a 

•6W(y  jjjjjjjjjjo»^^ 

C-cJ^jjjjo»  G^O^)  au^jjjjjj^jjj  G-d^O^  ^G    -?£)•" 


138  YASXA.  XXXII,  10-11. 

JJJUJJJJggJ*       AMfljC-Wfi        JJJ^O^G       Jij>Cjjjjj£       UJQp>>      juy 

10. 
G^j/jjjjji      c^(j     jg^jffAbC      fui»WjJ    jjj}    jjj£    4»V 

^^cSS^       jjiujjjjjjo      jujucJjj»^       jjjJJ)^jj      C£Q£ 

c/jjajj/^       JJJU^jj^       ujjgjjjj»^/?      jjj/^o^jjj^     jlujj-Djjj^ 

Mj)>JJJ^QJi     £JJ*elw4t? 

11. 

j)    4w    G^iwg^  J#)#$W  ^e    ep«o*v 

J^JJ^J.^JJJ    ipjy^Vt    i^JJ»Q5, 

?W*i\O>)0si'  TJV*)0**ii&*i   *>)>-*>*>»*>&$*>    JJWU-lO>{*y$iJ 


XXXII,  12-14.  YASXA.  139 

12. 
-ijjjjaj^    pjjj^oj^jgyjj/?   jjj^jj»jj/JJ   jgjjjj^gu»/    jjj^ 

G^V>^  ^Jy>^Jym>)>   J^flfj) 
-jjjwy  jjj£)jj;jj^  jjj^jj/jj/^  fc^W^  ^Go^QS,  J0JJLU)*0 

13. 
jjjjjo»jj^jijj^jj  gjj£)jjj2jy^)»  4gw'Q3,  jjj/SjjjW?  -"»^0 

jjjaCjj£      jjjjj^jj^      jjjjj^ijj      l&juyiyyut      J0>fO»JJJ 

j^i^/jjj  pjjj^j  j^  ^    Cft»(M  ^H^G  jjjjj^CX^ 

.jjjjj^yjjM^jj 

5 


110  YASNA.  XXXII,  15-16. 

14. 

_£/&  jjj^jggj)^/?      jajjjjj^y      jjj»j^jj/^    jjju^^»    jjju^/jjZ? 

£»*    GS^-"»^ 

•4»-ti     ^iJJO^ijJ^) 


15. 


JJJVJ3£^^4£)Ji'aU3        ^W        ^-^^)       f)       ^»9       *M      JJjJJJJJJJ 

jjjjjjof*jj^^»y 

jjj^^jjjjj^  ^)  4v%^  <&%$w  ^a^1  -k^»* 

tp)jjjg^    jjj    j^);^""^   fO^^^^fii)     ***>)>»   *ky 


XXXII,  16.  YAfcXA.  Hl 

16. 

.JJJjj£)>Jj£jJft      H^-33 

p^j^jSjjjj  jjj^   jjjjj^^o   jjj/>£)>jj   jjja£jj£   ^^jjjj^Wy 

«jjjO)0^>>3 

g>  jjjjjjj^jj 


142  YASNA. 


VI. 

YASNA  XXXIII,   1  —  14. 
1. 

utyjsi*    ujjj^      ^^JJJ£OyJJt?      jujGj       jvjJjjj      jjjSiJ^ 

jjjjj^ji^jj»^/a       jjj^diijj^jj/       jjj|jJ^i>jjjjAj^      j/j^jj/ 

^pii^QJi     jjj)J^jjjj^>> 
jjj|>jjj^     jjjjj^jjSjg     jO^J^^JJJJJfi;o*     *>Y***$WfeYb 

juj»^/£    jjj    j4o» 

2. 

jjjZ?  pjj  jjj/?  jjj^jjjjjj/?    mj^jjlu»^/^    Gy^    (>*0    £JJ 

Jjj^jj{jjg 

_  j>4JP  -^t?   ^O^t?    ^^^{JDy^fc?    JJJt?      juijj)J»4^j,jj^ 


XXXIII,  3-4.  YASNA.  113 

—u£      H5ft2r*S     ■WJJ0>i*WiJ     ^P&WM    SJMJulp    j^ 

3. 

^ o*3^^c cLy-^o^o  jjj4?   ^#3w   jjjW^   ^t?   jjjjgjjJju 

— jjjZ?     jjjjjj/jk^jj/?     £"0'3JJ     JJJM&JJPtoJJ     4»0»     fc^ 

Wk  (oV* 

4. 
jjjj^jj)4(3  4)^6  -"^cy*  G^-Ky/-^  jw^g   J^CXSO   (W 

JJJgjJJ 

_jj)     jjjyjjiUtyjjUCfalf     $Ttyj*j$d*y    juyjjjuyifoupi 
pjjj/^jajjj/?      jjjjjj/j>;<^      4^#f£(YM)      A«|jJDij)-»j(;>ijj'jjj 


144  YASXA.  XXXIII,  5-7. 

5. 
jjj,ujj£     Gj(22f  Jj»      W-Hy^^eP^     K^     *>»rb 

4pjO*{2L 

6. 

_jj/?  jjj  j^>cjj)jj^  4»o»  Jto>W$  ^^o^  j^^-^K   ;j*o 

jjjjjjj^     oxu^oj^j^y 
jjj^d^jj^     jjjjjj^j^Z?     jjj^      jjj^jjjjj^     jjj»jj      K^pJ 

jjjjj/^oujjjZ^ 

jjj^JjjJ^JJjlua        JJJaCjj£        JJJ/>^)JJ        JJJJJLJ        J^        JJJ^O 

i. 

jjj^jjjjjtS^jjui        jjj       jjj^ojtyjgyjj/?        G^VJUJ      ■***£      ^ 

ja*^pjjj^{/jjj    *u*)C*i$ 


XXXIII,  8-9.  YASNA.  145 

_jj£     tf)i)£)      iow^    am^o    Jw$y$jj)jj£     fl0>-=9    ^(22^ 

•4jjjj^jjj/  (Jq 

8. 

*W±l?      jjjjjj^      jjj^      jjjg(/jj      G^j^»^      j4g    4'2) 

jjj^jjJjj^    jjjj»jj^ 

jjj^qjj      jjj/?     pjj     4f>iJ»iJJ6^0-O>     -^^^G      fi()^^ 

{ajjujjl^     jjjjj£.ku^.tt 
{jjj^>jj»l>jj^y      ^djajjjj^>    JLU|>.l>jJ^dJjj^gJg£jJ     cLp     jjj^ojjja 

9. 
^^^jjjjjjjW>>ijj£OJj   Gff-wjj^   Cf^  iii351JG  J4^   £** 

£u*JJJJJJ&g)jJ.D 

_jj£     rWgM     JJJ^j^J^yjjj^    jjjjjjj£    jjjGjJJjj£    jjj/Sjjj^jj 

jjjQy^jjj 


146  YASXA.  XXXTII,  10-11. 


10. 


-i/j^O1      ^gjexia       ^yjgJiJ»Jij     au^j>G      jjjjjj3{jjjj4o 
jjj>>o,4j22y,-uJJW   y^c^jj^ 

jjjjjjjjfyjj      jjj/Sjj^jO*      jjj^jjJjjG      J*JJ£op>>     efW^l? 

•Gajjj^  JJJ^JJJ> 


11 


jjj^jjjJ^jjj^/jjj    jjj^jj£aWjj£    4^0»^    4^-Kj^P    fW 

-*Qyy  efw^l?  jjj|)OJjj)jJG  G{5^jj^^^jjj/e)  jjjjj^gej* 

jjj^/6 
u^jjjjjJtyjjA    jjjjajjj    j^G  JJJ^JJJ^eJb^jjg    ->4g    JJJ^ijj)-» 

.^JJJfc) 


XXXIII,  12-14.  YASNA.  147 

12. 
G^^oy»^    ^jjjg/jjj     juj/>o»-m     jjj»^/jjjC>    j^G    *» 

JJJ».1>JJ& 

jmjjjj    4»^    jjjjj>o>$^    ■*"<ffi>6     *<><>)<>*»£    ■^•*0'>)f£P 
♦Ga^jj/pe)   jjj*)>$jj)jjg    diy^l?  gjj>>jJ€^      ■XiJ0»  ^(^i0 

13. 

^     jjj^     4g     ^^2)   (CH^)»/^   jW<o£e)jj/ 

jjj?^j)jj 
Jjjj(2i°    «"O^W^i?  -^PO  •U*W-U  jjjjjo>jj/(5jjmoO'  jjj^ 

«JJJJJ/^      {AJjjjijJJ*       JJJ^JJ      UJ^JJJg/jJJ      JJJ^^££p        4'S 

JJJJJJJMOO1 

14. 

{MJJJ^JJJVJ^        ^jJA3JJ»jjJ^O       4VJ0>Wi*''lK        $$&**      ft" 

6 


148  YASXA.  XXXIII,  14. 

J^)C^)»JiJ^      ujjjjod$)>$.u).»j£       £gp.uipjj>>)>.M£)       ^^UJAJJJ 

<g>  JJJjJG$/#^£Op'    C{^J>.u/i> 


XXXIV,  1-2.  YASXA.  149 


VII. 

YASNA  XXXIV,   1  —  15. 


1. 
jjj).i3jj^    jjjj^    jjj^jjjjjj/j    jjjjjj^    jjjjjj^ijJJJ^JVj    jjjjj^ 

^ywGxftyy   jjj^CjjG   *>ty$i»*<\     ^y^^    jjj^^jj 

4^JJJ^JJ>>/>J>t)> 
jijjjjj;^>;>ijj^       jjjGo»;       jjj;>iyjj       j^^      ^^(gj^O^ 

(cy*JJJ 

2. 
•K^fO^i?     JUJ>'-*0>f',',)',iiG     jjjo»$JJ)jjG    J4^    ^    jjjjjpjj 

jjj^jjja     jjj^-U^Z^ 

jjjJJtyjOW     jjjJjjo-^ujj^o     ■Kjw)    jjj^jjjjj^jjjjyjg^jj 

jO^jjjjjjjO»    jjj^jj    jjj»;> 


150  fASNA.  XXXIV,  3-4 

-jjqs,  jjj&£jjG  KJGO^  4^-u»J^C^CO>   fC^Jo^^/J^e)1 

3. 

JJJJJJJJJ£fc|il        ■ulW3-**fiE|        ^O*-**  $i°)§*>**$  J4^  £** 

JJj£Hja 

jjj^jjJjj^     jjj^j^Ljj/^ 

"^gecy  j^^g  jvjjjjj^)^/?  4o>tf**j>o»   -cK  «4^» 

4. 

jjjgojj   c^^jj»^^^^   j^Wjj  gf-"^^  *>4^  &*1 

_jj»jjjjj/(3jJj    ^^^jjj/j^JJ    ££^^jJ»jJGf    Gf^J0^-1,JJ 

•gs^Hjo*  ^jo 


XXXIV,  5-7.  YASNA.  151 

5. 

^GPJ»^      f»*»^        OAI  SIl|i(5      AAI&CjJg 

-tf>*0  €?Q2^  jaaijjjj4jjaai/6    4«W0)-U^    W*fr    JMflCH» 

JAIJIJ^JAAI»)^^     JAlG$<^ijl»*/AI£)     J/jJJAIgp^/?     {"4?      (^ 

.  iii  u  j^  jaai  j  J£ojj  £aaj/^  xyuJzy 
6. 

a^yi/?     AAI££|4I      4AJ^ilG      G^GjAJey      AAI^JJ      AAiGaJ     ^)^ 

aai^ijaiJajG 
•HMW1    4ajjj^)iai    AAi^AAia    Giy^QO1^    J-?G    &JJ^      &11 

AAlGJijAJG      AAI^jJS^Z? 
^)JJ»AI^OJ3      giJJjJ&jAAI»/)        JJJUJ3X>J££ljJ^         fiWL?         JJjSjT^ 

^Jjj^    ^JJOJJJJ 


i  . 


-Xjjj/?  jow?,-»»/?  *kyi*  *")(*$     4jjV/ai  j^^  4jj/ci>3 


6* 
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_JJJ|     MJJM^JIQJ     M)>£ftp     H^o*'    -h^o^p» 

•c<E$A£  H 

8. 

4p£jjo^2>    nji«j«ii«*jjJo    H   j^    jojamp 

jjjaCjj;  jjjjj^jjo^   g^jjjjijjAjjjjj    $**»£-=>•"    -^jj    ^jJJJgy 

JJJjJt)>JJ^JJJ»/>      JJJ^C~_'l 

4jjJ5»^^i4 
9. 
jjj^jjG     jjjjj^yjjaic^     6^»jjj(Diii     G£^£teJ*     JWb. 

^jjj»c     Jo>f^t3att^    jgjjCjjCjj»jj     jjjjjj^i-wjJ^Jo-H^ 


XXXIV,   10-11.  YASNA.  153 

£JJJG$)»JJ     gJ)>D^)      £  JJ  <J)CjJJJJJ     JJJ^QJi      ^QJJg  j2**)*)0» 

.jjj/qoja^jj/^y   jj)>/>jj 


10. 
ujJU.bjjZ?    jjjjjj$±>jjjjajjj    ^W-^G    •^fO*}-"^    jjjjj^jj 

j^WcW    G#jfW 
4#6>5>     ftM>>3^    S-dG^   g^jjjg/jjj   uj))$£<pgcyx 

jjjji^yjjw^jj 

-j)»Wy    jjj^jjg    ^C^y^O^O    jj^>o»jj    JJJ^J-^-cfi?    jjjujjj^ 

.jjjJ^jjjjiZ?     jjj     J-^O 
11. 
-^Jjj      jjj      jjjj$£/jjuj      jjj^^Jjjj»/>jj^y      j(M>    j.£w    &*1 

JJJUJd£U)MJ)M 

_jjj£/jjj  ^jj^  jjj^jj  ^w^G  wGjMyjy  .^>;ey$jj^ 

.^jj    J^o/tf     Cjfcflq 


154  YASXA  XXXIV,  12-14. 

12. 

jjjZ?       wjja       -^fl^"*5       ***&       &*}       f/JjCjJJ/       J-£^      £^3 

jjjjjgyjj|.i)jj|4(2 
pjjjjjjua    cjj    jjjjjjj     jjjjj±>jj»jjj/^       jjjaCjj£       jjujjaJ3Jjj 

Q2^(W0*EL  jo>fw*^  4^^  *>(£f  H  ^gjy* 

13. 

-pjjj^jj  JJj^^)y  a&  jjj^o  G^^^^^W-^^    Hjo^? 
jjj^Cjj^       G^db^G       4jj){uja>o>      jjj^oj^j»^      ^jJJj^y 

14. 

jjjj)jjj^jjj>       u^jjj»qo.i>jj       G^A>jj/?     JU^C*»G       -^C     &*»^ 

jjjMJJJA 


XXXIV,  15. 


YASNA. 
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gjj    jjj^jj/O'    juW-"     g^jdj^o»     G^5u»S(22p' 


JJJM/lJJ 


•Hj$iW  J^j^e) 


15. 


_ijjjjAj^   jjjujj£uj>>jj/jj  jjj^jvjjgyjj/?    j^G    £J»    JJJ^C^b 

jjju.bjjZ?     JJJUJJJJJJ^ 
GSygCjJ      JJJUjjjgjJj      jjj^jjJjjG        W±(?      ^      JJJ^ 

jjjjjjjj/?      CfffJ^     jjj>^yjj     jjj/Sjj^p1     jjj^jjjC^cQ* 


ADDENDA  ET   CORRIGENDA. 


Pag.  3,  annot.  3:  Acc.  plur.  n.  a  vUpa.  Secutus  sum  Justium, 
qui  vertit :  die  ganzlich  reinen  Thaten.  Nil  impedit  tamen,  quominus 
accusativum  proprio  sensu  eumque  alterum  attributum  substantivi 
skyaoina  intelligas,  vertcndo:  pura  universa  opera  (Masdse). 

Pag.  4,  2-da  et  3-a  1.  4-tae  annot.  praecedentis  strophse  :  exi- 
stendi;  ibid.  in  fine  :  oraculis). 

Pag.  5,  excusum  :  ad  huic;  lege:  ad-  huic. 

Ibid.,  adde  in  initio  annot.  1-mae  :  Imperat.  r.  vap. 

Pag.  6,  adde  ad  1-mam  annot.  :  Apud  Westerg;  J.  et  in  var. 
Spieg.  :  gairim;  apud  Sp.  et  in  var.  West.  :  gaire. 

Lbid..  adde  sub  calcem  4  annot.  post  vocem  punybpaiiti :  , 
quse  vox  (yoit'ema),  quamvis  pro  substantivo  ab  omnibus  accipitur, 
verbalem  tamen,  ni  me  fallunt  sensus,  formam  redolet,  necessita- 
temque  copulse  sumus  in  ultimo  strophse  cnunciato  subintelligendse 
optime  sic  excluderet.  Quod  ad  stutanm,  vocabulum  eandcm  signifi- 
cationem  tueri  videtur  et  XXXIV  2  (vide  in  addendis  ad  p.  96). 

Pag.  7,  1.  4  str.  6,  adde  annot.  ad  vocem  :  nobisque  :  Ahmaibyd 
puto  hic  dat.  dual.  pron  1-maepers.  esse  (ut  Hsmaibya  XXIX,  1,  pers. 
2-dae)    sensu  :  utrique  vero  nostrum,  sc.  aeque  ac  ipsi  mihi,  ut  — . 

Pag.  8,  adde  ad  calcem  annot.  3-ae  :  De  significatione  rad.  dd 
vide  pag.  46  annot.  13. 

Pag.  9,  2  1.  str.  9-nae,  adde  annot.  ad  vocem  :  molestaverimus  : 
Saranaemd  est  pot.  rad.  sar. 

Pag.  10,  adde  in  fine  1-mse  annot.  post  vocem  voistd  :,  ut  apud 
W.  et.  J.);  in  asd  adcd.,  adcd  potest  etiam  pro  particula  repetita 
accipi. 

Ibid,  1.  14  annot.  4-tae,  adde  punctum  (.)  post  vocem  :  prsebet. 

Pag.  11,  1.  4  adde  annot.  ad  vocem  :  cibo  :  Apud  Sp.  et  in  var. 
Westerg  :  qaraiiya. 

Ibid.  adde  annot.  ad  vocem  :  Benignam  in  2-da  1.  str.  11-mae  : 
Hic  et  generaliter  apud  Sp.  est  vohth  apud  W.  et  J.  vohu 
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Tbid.,  adde  annot.  ad  vocem  :  primus  in  psenultima  1.  11  str. : 
Apud  Sp.  et  in  var.  W.  est  paairyo. 

Pag.  15,  adde  iii  psenultima  1.  annot.  2-daa  post  vocem  -b  aofdv); 
et  jusUUtB  (d'arma  apud  Nerios.). 

Pag.  17,  1.  1  et  2,  adde  ad  voces  :  justitise  aeternse :  Vide  aunot. 
2-dam  ad  1-mam  stropham. 

Ibid.,  sub  calcem  annot.  3  :  Conf.  ulcsyd;  lege:  Conf.  ex.  gr.  ultsyd. 

IJjid ,  adde  3-ae  annot.  :  Quod  ad  praedicatum  ppobews,  lioc  per 
zeugma  e  praecedenti  enunciato  (ddid)  hic  Aoycxws  suppletur,  de 
cujus  duplici  significatione  vide  p.  46  annot.  13. 

Pag.  22,  adde  sub  calcem  annot.  2:  Secundum  Justium  pairt  hic 
est  praepositio  cum  loc.  (unter,  bei). 

Pag.  25,  adde  in  4  annot  post  vocem  daydi :  ;  expressum  est 
in  omnibus  editionibus  dydi,  quam  infinitivi  forinam  Justius  Genna- 
nice  vocibus  :  ich  werde  geben  (1.  dd)  reddit,  ipsum  tamen  valorem 
ejus  Spiegelius  in  dubium  vocat  (Gr.  d.  Altb.  Spr.  p.  392)  . 

Pag.  27,  1.  2  in  annott.  ab  imo  :  su  lege:  suni 

Ibid.  1.   1  ab  imo:  typic;  lege:  typice. 

Pag.  28,  annot.  4,  voces  :  Apud  Spieg.  menhi  muta  sequenti- 
bus  :  Apud  W.  et  Sp.  mcnlic:  in  var.  utriusque,  Brockhausii  et 
apud  J.  menhi. 

Pag.  28,  1.  3  et  4:  Bona  Mente,  cujus 

Pag.  29,  1.  12  ab  imo  (in  annot.),  adde  purictum  post  vocem  fr&K- 
snena. 

Ibid.,  adde  ad  finem  annot.  4  post  vocem:  accipio:;  in  XXXIV, 
1  tamen  ehmd  evidenter  minime  compositum  nomen  efficit;  in  XLII, 
10  autem  aeque  pro  instrum.,  ac  pro  compositi  ehmdparstd  primo 
articulo  accipi  potest. 

Pag.  32,  adcle  annotationem  ad  vocem  :  sinccrrimo,  in  1.  3.  :  ,!us- 
tius:  qaena  (von  qae—qa),  eigen;  dann:  gut  treffllich  etc.  Ad  reflexi- 
vum  tamen  pronomen  vocabulum  hoc  referri  Clariss.  Spiegelius  du- 
bitat  (Gr.  d.  Altb.  Spr.  p.  374). 

Pag.  33,  1.5,  ad  voces:  quaeque,  cpiae,  adde  annotationem:  h\  yn'd 
masc  ,  \)ro  ydcd,  notetur  generis  inversio,  partim  f  wvkjtix^s  TauroAoyias 
evitandae  causa  (ydcd  yd)  forsan  hic  evocata. 

Ibid.  post  annot.  2  adde  :  Justius  accipit  hic  dis  pro  instrnni. 
plur.  pron.  aem,    vcrtitque  phrasin:  hdret  mit  den  Ohren  das  beste. 
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Pag.  34,  1.  6,  adde  annotationem  ad  voces:  per-se:  cQafnd,  Ner.: 
snnjnm.  Vocis,  ut  reflexivi  pronominis,  valorem  Spieg.  in  dubium 
vocat  (Gr.  d.  Altb.  Spr.,  p.  374). 

Ibid.,  1.  15,  Atque;  corrige:  At-que 

Pag.  35,  annot.  1:  Dual.  praes.  m.  r.  dd;  lege:  Dual.  praes.  m. 
r  dd  secundum  Justium  (vide  2.  dd).  In  alio  loco  (L,  19)  eandem  for- 
mam  praestantissimus  vir  pro  3  pers.  sing.  m.  accipit  (Handb.  d. 
Zendspr.  sub  voce  maid'y6mdonha  et  livo),  quod  in  novissimo  opere  suo 
et  clariss  Spiegelius  confirmat  (Gr.  d.  Altb.  Spr.  p.  385).  Quod  ad 
me,  ncscio  an  ratio,  quam  in  prima  carminis  hujus  versionis  editione 
(Herwpe  craTbii  h3t>  3eu,i;aBecTH,  1861)  sum  secutus,  etiam  nunc  plane 
sit  rejicienda,  qua  formam  dasde  a  praedicato  hemjasaetem  syntac- 
tice  dependentem  posuerim,  eam  pro  infinitivi  scopi  sive  propositi 
vices  obeunte  (ut  idem  fere  sit  quod  dasdydi)  accipiendo,  praeser- 
tim  quum  hic,  sicut  et  L  19,  bene  per  infinitivum  reddi  posse,  neque 
omnino  sic  traditioni  repugnare,  videtur  (Spieg. :  Nerosengh's  Sans- 
krit-Ubers.  d.  Jacna,  pp.  128  et  226,  annot.).  Si  recte  sentio,  strophe 
nunc  vertenda  erit  :  Atque  quum  hi  con-  duo-spiritus  -venerunt 
(convenerunt)  primum  efficiendo  (ad  efficiendum,  —  quum  primum 
convenerunt  ad  efficiendum  — )  vitamque  vitae  -  destructionemque 
(sc.  ad  efficienda  tum  quse  promovendse,  tum  quee  nocendre  vitae 
conducunt,  i.  e.  quum  data  fuit  demum  utrique  spiritui  facultas 
patefieri  in  mundo),  Pessimus  jam  tum  spiritus  maleficorum,  at 
sancto  optima  Mens  fuit  prcesto  (rectitudinis  et  perversitatis  di- 
versa  itinera  jam  tum  videlicet  homines  ad  diversa  ducere  coeperunt 
(conf.  XXXI,  11,  12). 

Ibid.  paenultima  1.  in  annot.  :  die  festcn;  lege  :  die  festen  (sub 
Tcraosdand:  die  sehr  festen)  Himmel. 

Ibid.  in  ultima  1.  adde  post  vocom  Klcid)  :  cKraosdistcuj  est 
furma  accusativi  plur.  gatarum  peculiaris,  quam  clariss.  Spiegelius 
rectissime,  ut  ex  -aus  immutatam,  explicat(Gr.  d.  Altb.  Spr.  pp.  358 
et  118).  Aseno  itidem  est  acc.  plur.  ab  aSan. 

Pag.  36,  in  1-nia  1.  annott.  in  annot.  2 :  et  Lu;  lege:et  in 

Ibid.  1.  2,  adde  annotationem  ad  vocem  Masdam :  Ultimua  stro- 
phse  versus  aliam  etiam  syntacticam  constructionem  admittit,  m  hui- 
tydis  slcyaoliandis  referea  non    ;nl  ksnao>eu,  ut  feci,  sed  ad  fraorM 
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masdanm,  ut  sit :  quique  propitium  faciunt  Ahuram,   profitendo  Mas- 
dam  justis  operibus. 

Pag.  37,  adde  ad  calcem  annot.  3  :  nominativumque  sing.  esse 
decernit  (Gr.  d.  Altb.  Spr.  p.  364). 

Pag.  38,  1.  4  str.  9,  adde  annot.  ad  vocem  :  Superi  :  Quamvis 
sic  verti,  nil  tamen,  mea  quidem  sentcntia,  impedit  hic  pluralem 
majest.  agnoscere  unumque  Ahuramasdam  intelligere.  Conf.  XXXI.  4. 

Pag  39,  adde  in  3  I.  2-dse  annot.  post  vocem  :  velle  : ;  conf.  vo- 
cabulum  qaeti  XXXIII,  7. 

Pag.  43,  tres  primas  lineas  l-mae  annotationis  muta  sequentibus : 
In  carmine  hoc  duse  in  universum  conditiones,  quas  inde  ab  initio 
summus  naturae  rerumque  invisibilium  arbiter  et  auctor  bonis  et  malis 
hominibus  assignavit,  duseque  istorum  conditiones  hujus  et  alterius 
vitse  describuntur. 

Ibid.,  3  1.  2-dae  strophae,  adde  annotationem  ad  vocem  :  omnes: 
Vispeng  potest  etiam  pro  accus.  neutr.  (ut  traoUlisteng,  XXX,  5) 
et,  ut  talis,  jure  hic  etiam  sensu  adverbii  omnino,  ^avrwc,  accipi. 

Pag.  44,  1.  10,  excusum:  duarum-patrium;  corrige:  duarum-partium, 

Pag.  45,  1.  1,  adde  annotationem  ad  vocem  :  sapientiam  :  lKsnutem 
suspicor  hic  esse  potius  :  placidum  eis  aA/v^ous  aniraum.  Conf.  titnuti. 

lbid.  3  1.  annot    2-dae  :  rdnoibya. 

Pag.  47,1.  9  et  10  str.  6-tae :  eaque  sempiterna,  quippe  quae  du- 
ratura  est 

Ibid.,  adde  sub  finem  annotationis  13  post.  vocem  :  voluisse.  : 
Conf.  Spieg.  Gr.  d.  Altb.  Spr.  p.  240. 

Pag.  48,  adde  ad  calcem  annot.  1. :  Documento  nominativum  pron. 
rel.,  non  solum  ante  palatales  literas  —  quod  fit  semper  —  sed 
etiam  ante  dentalem  t,  integriorem  suam  formam  {yas,  non  yo  vel  ye) 
retinere  posse,  est  etiam  y.  XXXIII,  5. 

Pag.  49,  1.  2,  concepi;  corrige:  -concepi. 

Ibid.    adde    annotationem    ad    vocem    -concepi    in  1.  2  :  Quod  ad 

vim  verbalium  praepositionum  repetitarum  (hcni hcngrabem),  conf. 

13,  annot.  4. 

Ibid.  annot.  4  :  Loc.  a  tum. 

Pagi  52,  1.  13,  adde  annutationom  ad  vocem :  consilia  :  F¥a&a 
evidenter  idera  est  ac  Germ.  Fragen,  quae  radix  Sendice  etiam  pe- 
res,  Sanscrite  pras,  in  Slavicis  autem  linguis   npoc(nrb)  sonat. 
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Pag.  53,  1.  6,  adde  punctum  post  vocem :  admitti?]. 

Pag.  55,  1.  4,  adde  annot.  ad  voces  :  tui-ne-similis  :  Praedica- 
tum  ad  twavans  subintellige,  per  zeugma,  e  sequenti  enunciato 
(anhad). 

Ibid.,  11.  5  —  6,  operosusque  si  sunt  huic,  cet;  corrige,  ut 
sit :  opcrosusque  [si  sunt  huic,  quibus  operosus  nominari  possit,  i.  e. 
si  non  consilio,  cet. 

Ibid.  adde  annot  ad  vocem  operosusque  :  Apud  Sp.  (in  corrig.) 
et  Brokh.  :  skyao£anascd]  cet.  skyaotnaAcd. 

Pag.  57,  adde  sub  calcem  annut.  10:,qui  casus  a  Spiegelio  in 
dubium  vocatur  (Gr.  d.  Altbaktr.  Spr.  p.  371). 

.P  58,  adde  annot.  ad  vocem  :  fallendum  in  1. 3  :  In  divamnem 
notetur  constructio  participialis,  quasi  dictum  esset  Grsece  :  oiTzuz^eyi- 

ffo//.cvov)    pro  a7rary$5wv — a7raT7)7<5//.£vos,   vel   WS    a7raTy}<7£iv — a7raTyJ<T£sSac 

P.  63,  1.  1,  annot.  6  :  su;  corrige:  su- 

Pag.  64,  1.  2  str.  3,  adde  annotationem  ad  vocem  :  progenies  : 
Conf.,  quod  ad  notionem  tod  procreatum  esse,  XXVIII,  10. 

Ibid.,  adde  sub  calcem  annot.  8  :  Justius  :  im  Wachsen  (sind 
eure  Betriigereien),  cujus  explicationem  vocis  skyaomanm  in  rem 
meam  verti.  Traditio  tamen  evidenter  in  manm  accusativum  pron.  1. 
persona?  agnoscit,  in  skyao-  autem  sensum  verbalem,  ut  sit  quasi:  commo- 
vent  me  (sc.  Ahuramasdam)  denique  — ,  i.  e.  jam  non  patiar  amplius 
hominum  nequitias,  quse  interpretatio  non  male  cum  sequenti  stropha 
cohseret  et  contra  se  nisi  truncam  speciem  formae  skyao,  in  qua  aliqua 
menda  scribarum  verisimiliter  latet,  habere  videtur.  Neriosenghius 
v ertit :  pracdfayati  mayi  pascat  pratdrandm,  ubi  Spiegelius  jure  mayi 
pro  mdm  usurpatum  asserit  phrasinque  hanc  sagacissime  explicat 
vocibus :  er  lasst  mich  schreiten  hinter  dem  Betruge  (Nerios.  Sans- 
krit-Ubers.  des  Yacna,  p.  141). 

Ibid.  adde  ad  finem  annot.  6-tae :  Spieg.  :  Wer  euch  viele  Opfer 
hringt.   Mas  sive  mas  accepi  idem  hic  significare  ac  masya. 

Ibid.  1.  2  annot.  8,  sensum;  corrige:  sensum. 

Pag.  65,  1.  1,  voces  :  a  bonaque-mente  abalienati,  muta  sequen 
tibus  :  a-rcctoque  mente  abalienati 

Pag.  67,  1.  4  annot.  2-dae:  attrahirt. 

P.  68,  adde  annot.  ad  vocem :  a-quibus  in  1  1. :  Sub  ydis  possunt 
etiam  verba  ialsi  pra^dicatoris  intelligi,  ut  sit :  —  quffi  exitiabiliado- 
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cet  auditores  suos  quibus  auditur,  i.  e.  verbis,  quse  ex  ore  illius 
audiunt.  'Qaend  aenanhd  in  versione  mea  accepi  ut  determinativum 
vocis  goyd;  at  bene  etiam  et  ad  ydis,  si  sub  relativo  exitiabilia  verba  hic 
intelligas,  appositionis  lege,  quamvis  in  diverso  numero,  referri  ]« 
Omnia  baec  nullius  sunt  momenti  quod  ad  fpxaeus  sensum,  qui  idem 
semper  evadit,  et  nisi  aliam  grammaticam  verborum  rationem  prsestant. 

Pag.  69,  1.  1,  siculo;  corrige  :  seculo. 

Ibicl.  post  vocem  discrimine,  adde  :  etiam. 

Ibid.  3  1.  strophoe  9,  ab-ne,  corrige  :  ab-  ne. 

Pag.  71,  4  et  5  1.  11  str.  :  patrisfamiliasque  matrisfamiliasque 
avertat  incolumitalis  possessionem 

Ibid.,  annot.  7,  Var  corrige:   Var. 

Pag.  74,  annot.  1,  plur  corrige  :  plur. 

Pag.  75,  3  1.  annot.  1  :  uh3-,io/K-htl. 

Pag.  76,  6  1.  15  stropbse,  corrige  :  impers., 

Ibid.  11.  7  et  8  :  summae-Plenitudini. 

Ibid.  13  1.  15  str.,  subenndam,  corrige  :  subeundam 

Ibid.  4  1.  3.  annot.  dele  comma  (,)  post  vocem  :  esse. 

Pag.  77,  1.  6  str.  16  corrige  :  a  quo 

Pag.  82,  dele  voces  in  annot.  2-da  :  Spieg.  :  dregvate. 

Pag.  84,  adde  numerum  marginalem  5  e  regione  vocis  :  qui,  in  1-ma  1. 

Ibid.  excusum  in  margine  libri  :  5;  corrige  :  6. 

Ibid.  2  1.  annot.  12,  corrige  :  prsepositionem 

Pag.  85, 1.  2,  excusum  :  ideoque;  lege  potius  :  eo-ipso,  ad  quam 
vocem  adde  annot.  :  Ahmclcl  potest  etiam  referri  ad  dkayd,  votique 
sacerdotis   manifestatio  incipi  sic  a  vocibus  :  avd  manauhd  — 

Ibid.,  adde  sub  calcem  annot.  4-tae  :  ceterum,  si  isya  pro  par- 
ticipio  /.  pass.  accipias;  phrasis  utique  in  universum  poterit  verti  : 
expeto  (dhayd)  tibi  (a  tr)  esse  desideranda  (isyd),  sc.  mihi  a  te  be- 
nevolentissime  danda  (i.  e.  ut  des  mihi),  tuum  sacrosanctiim  aspectum 
et  consilium. 

Pag.  86.  1.  4,  adde  annotationem  ad  vocem  libenti-animoque : 
Qaetyd  est  instrum.  ;i  qaeti.  .Justius  deducil  vocabulum  a  qae  —  [<)a) 
vertitque  hunc  instrum.  Germanice:  Vod  selbst.  Conf.  qiU  XXX,  11, 
ibique  annot.  2. 

Ibid.  Corrige  numeros  marginales:  7  et  8. 

Pag.  8T,  excusum  in  marg.  8;  corrige  :  9. 
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Pag.  89,  adde  numerum  marginalem  e  regione  1-mse  lineas 
paginre  :  10 

Ihid.  excusum  in  margine  :  9;  corrige:  11. 

Ibid,  adde  ante  1-mam  annot.  :  Qualem  traditio  stropham  lianc 
receperit  et  quem  illi  tribuerit  sensum  videre  est  in  Ncrios.  (Ner. 
Sanskrit-Ubers.  des  Yacna  p.  150),  ubi  omnia  a  clariss.  viro,  quse 
huc  referri  possint,  in  annotatione  accuratissime  adducuutur. 

Pag.  90,  corrige  numeros  marginales  :  12  et  13. 

Ibid.  1.  4:  -puruiu  fac 

Ibid.  in  4-ta  1.  12-mae  str.  corrige:  robur  mihi-da 

Ibid.  in  1-ma  1.  6  annot.  :  fseratiim 

Ibid.  1.  2  str.  13  :  latissimse-institutioni,  ad  quam  vocem  adde 
annotationem:  Spieg.  :  vouru.  c. 

Ibid.  adde  annot.  ad  vocem  :  robur  in  4-ta  1.  12-mae  str.  : 
Apud  West.  tevtsim\  cet.  tevisim. 

Pag.  91,  excusum  in  marg.  :   12;  corrige  :  14. 

Pag.  96,  1.  5,  adde  annot.  ad  vocem  :  vatum  :  Stutanm  potest 
et  hic,  ut  XXVIII,  9,  significare  cantuum,  ut  sit  :  accedo  cum 
gravitatibus  cantuum,  i.  e.  cum  gravibus  cantibus.  Vide  pag.  9, 
annot.  4. 

Pag.  97,  adde  annotationem  ad  vocem  :  celerrimum  in  3  1.  4-tae 
str.:  Omnes  editiones:  asistem;  in  var.  W.  et  Sp.:  asistem,  quod  in 
textum  recepi. 

Ibid.  adde  annot.  ad  vocem  Ignem  in  4-ta  str.:  Apud  Sp.  dta- 
rein:  apud  W.  et  J.  :  dtarem. 

Pag    99,  1.  3  :  perversis-liominibusque. 

Pag.  101,  adde  annot.  ad  vocem  :  novi  in  1.  3  :  Conf.  XXIX,  6. 

Pag.  102,  1.  1  :  Bono-caelo. 

Ibid.  annot.  2.  Vohu  asmano  esl  gen.;  lege  :  Vehua§mand  accepi 
pro  genit ;  nil  impedit  tamen  t-t  nomin.  plur.  esse,  sensu  :  illis 
(ab  illis)  procul  sunt  benigni  caeli,  quod  XXX,  5  partim  con- 
firmari  videtur  (vide  apud  J.  sub  aian  e1  aiman).  Spieg.  :  Die, 
welche  nicht  das  Reine  denken,  dencn  weilt  Vohu-mand  ferne. 

Pag.  103,  adde  annot.  in  1.  4  ad  vocem  :  sanctitatis  :  Conf. 
XXXI,  11. 

Ibid.  adde  annot.  ad  vocem  :  [mmortalitasque  in  1.  3.  str.  11: 
Spieg.  :  Dann  dienen  dir  beide  /,ur  Speise:    Haurv.it  and  Aincntat.,— 
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J.  :  dann  dienen  dir  beide  zur  Nahrung  Khordad  und  Amerdad. 
Apud  Sp.  dmeretatdoscd. 

Ibid  adde  annot.  ad  vocem  :  vigor  in  7  1.  11-mae  str.  :  Apud 
W.  et  J.  tevisr,  apud  Sp.  tevtii. 

Ibid.  adde  annotationi  4-tae  :  Secundum  J.  :  qareidi  d  zur 
Speise. 

In  26  locis  (pag.  109,  1.  3;  ibid.  1  1.  2  str.;  pag.  111,  3  1.  5  str.; 
M.31.6str.;pag.U2,  1.  3;  ibid.  1  1.  9  str.;  pag.  113,  3  1.  10  str.; 
ibid.Sl  llstr.;  pag.  115,  1  1.  4  str.;  pag.  116,  3  1.  5  str.,  ibid.  1  1. 
6  str.;  pag.  117,  1.  1;  ibid.  3  1.  8  str ;  pag.  119,  1.  1;  ibid.  5 
1.  1  str.;  pag.  120,  1.  1;  ibid.  2  1.  4  str.;  pag.  122,  3  1.  8  str.;  ibid. 
3  1.  9  str.;  pag.  124,  5  1.  1  str.;  ibid.  6  1.;  pag.  125,  1  1.  paginae; 
ibid.  3  1.  3  str.;  ibid.  1  1.  4  sti\;  pag.  126,  5    1.    5  str.;    ibid.    5    1. 

6  str.)    excusum    est     ai     pro     ftjs, 

Pag.  113  2  1.  11  sti\,  U^.)JJJ^)(j»JJ)*0  ;  corrige  :  _j(jjj»jjj4o 

Pag.  121,  5  1.  5   str.,   \i(H^^\(H^y^  corrige  :    _  Ljjjj^p* 

Pag.  127,  1  1.  8  str.,  Juy&y;  corrige  :  jjjqj^ 

Pag.  132,  1  1.  19    str.,  (jjja^Z^;  corrige  :  {jjj»a^Z? 

Pag.  134,  post  ultimam  paginse  vocem  jjjrojjj»|cat  pone 
punctim  (.). 

Pag.  143,  1.  3  str.    3,    excusum  jjj)£jj)jjj;  corrige  :  jjj}^jjjJ/JJJ 

Pag.  150  in  1.  1-ma  excusum  :      «3O)0"uQ2^J'uW  '   corrige  : 


WfO^rr^y 
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Pag.  151  addc  punctum  post  ultimam  vocem  str.  6    :  ^jcojuaj. 
Pag.  153,  3  1.    10-mae    str.,   excusum       -%£&*&       corrige  : 

•G£cW 

Pag.  154  1.  6  13-mae  str.  excusum    :    liOJgyg)^ ;      corrige     : 
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